Vous n'avez pas à payer un prix 
élevé pour un service de 


qualité 
SUPÉRIEURE 


Il pourrait même vous 
être offert à un coût 
inférieur. Comparez. 
Communiquez avec 
nous dès aujourd'hui. 


SALON MORTUAIRE 
6 DESJARDINS 
FUNÉRAL CHAPEL 
(204) 233-4949 


Sans frais : 1 888 233-4949 
357, rue Des Meurons, Saint-Boniface 


Sans frais : 1 (877) 450-2555 
ASSURANCE 
237-4816 
Un service personnel complet. 
Depuis 1931 
136, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 
1 R2H 0G3 
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Un nouveau 


berger 


L'identité du prochain archevêque 
de Saint-Boniface a été dévoilée le 23 juin. 
Parce qu’il a complété ses études au 
Grand séminaire de Saint-Boniface, 
l’homme d'église connaît bien le diocèse. 


BE Page 3. 


Folk'y aller ! 


Cette année encore, 
le Festival Folk présentera 
des spectacles de musique variés, 
aux accents d'ici et d’ailleurs. 
Un événement à ne pas manquer 


a 0105 
photo : Jean-François Nadeau 
Si la musique vous ouvre l'appétit, vous serez servis cet été sur le boulevard 
Provencher. L'événement Musique @ midi est de retour tous les jeudis, et ce 
jusqu’au 30 août. Les gens pourront profiter du beau temps pour manger à 


l'extérieur tout en écoutant des artistes qui se produiront sur l'artère du 5 au 8 juillet. 
principale de Saint-Boniface, entre 11 h 30 et 13 h. Le 21 juin, les personnes 
présentes ont apprécié la prestation du Big Band du collège Louis-Riel. M Page 9. 


Wavos assurances, appelez-nous! 
987-8060 + 237-6434 


Assurances À 
Assurances 
Baleaen Vermette inc, 11 Forest Itée 
160, rue Marion 


\g 1065, chemin Autumnwood 
f Winnipeg (Manitoba) R2] 1C6 Saint-Boniface (Manitoba) R2H OT4 
Lundi au vendredi de 9 h à 17 h 30 


Lundi au vendredi de 9 h à 17 h 30 
jeudi de 9 h à 19 h + Samedi de10hàa14h Samedi de10ha15h 


On s'Occupera 


bien de VOUS, 


Maurice Balcaen 
CAIB 


nous vous l'assurons. 


Emile Vermette 


C.L.U.., CAIB 


De l'équipement ps efficace 


Le Manitoba fait sa part pour moderniser les appareils médicaux # la province. 


Jean-François NADEAU 


e ministre de la Santé du 

Manitoba, Dave 

Chomiak, a annoncé, le 
25 juin, un investissement de 
9,1 millions $ qui servira à 
rempiacer des équipements 
médicaux désuets dans la 
province. De cette somme, 1, 2 
millions $ iront à l'Hôpital 
général Saint-Boniface (HGSB). 


« Cette part du gâteau est très 
importante pour nous, affirme le 
président-directeur général de 
l'HGSB, Hubert Gauthier. Elle va 
nous permettre de renouveler 23 
appareils, dont certains ne sont 
même plus réparables, les pièces 
n'étant plus disponibles. » 


LCHGSB compte notamment se 
porter acquéreur d'une dizaine de 


CRTC 
K 


moniteurs de signes vitaux, qui 
prendront la place de ceux 
installés dans les salles 
d'opération. « Ceci va permettre 
aux médecins d'obtenir des 
données plus précises, et ainsi 
d'assurer une certaine sécurité et 
des soins de qualité aux patients », 
explique Hubert Gauthier. 


Si cet argent n'avait pas été 
injecté par la Province, 
l'équipement vieillissant n'aurait 
pas cédé sa place à de 
l'équipement plus récent aussi 
rapidement. « Souvent, nous 
devons débourser entre 500 000 
et 1 million $ pour un seul gros 
appareil, précise Hubert Gauthier. 
Nous n'investissons pas alors dans 
des équipements secondaires, qui 
sont pourtant très importants. » 


De plus, le renouvellement des 
instruments médicaux permettra 


PROROGATION DE LA DATE LIMITE Suite à son avis 


public 2001-58 sur 
les questions 


relatives à la migration numérique, le CRTC prolonge la date limite de dépôt des répliques aux 
observations jusqu'au 20 juillet 2001. Pour plus d'information : 1-877-249-CRTC (sans frais) ou 
Internet : http//www.crtc.gc.ca. Documents de référence : Avis public 2001-58-1 et 2001-58. 


+ Conseil de la radiodiffusion et des 
télécommunications canadiennes 


Coup d'œil national 


DISCOIERANEC Los 
DE LM AE 
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Canadian Radio-television and 
Telecommunications Commission 


peut-être d'attirer de nouveaux 
médecins à Saint-Boniface ou, du 
moins, de conserver ceux qui 
travaillent déjà à l'HGSB. « Les 
médecins que l’on a présentement, 
on ne les gardera pas si on n’a pas 
le parc d'équipement nécessaire », 
souligne Hubert Gauthier. 


Malgré l'investissement, le 
président-directeur général de 
l'hôpital souhaiterait davantage. 
« Environ 5 % de nos lits sont 
électriques, mentionne-t-il, alors 
que 80 % devraient l'être. Ceci 
contribuerait à diminuer les maux 
de dos chez nos employés. » 


Lors de l'annonce, Dave 
Chomiak a affirmé que le 
financement reflétait les priorités 
définies par les Offices régionaux 
de la santé (ORS). « Des fonds 
additionnels seront ajoutés au fur 
et à mesure que nous obtiendrons 
les commentaires des spécialistes 
au sein des ORS, soutient le 
ministre. Ainsi, nos dollars seront 
utilisés sagement au profit des 
Manitobains. » 


Aide offerte à titre 


Archives La Liberté 


Le président-directeur général de l'Hôpital général Saint-Boniface, 
Hubert Gauthier, est satisfait de l'investissement qui est attribué 
dans l'établissement qu'il dirige. 


+ directement, par suite d’une transfusion sanguine ou de 
l'administration de produits sanguins au Manitoba; ou 


+ indirectement, d’un conjoint, partenaire ou parent qui a attrapé 


humanitaire aux 


là maladie d’une transfusion sanguine ou de produits sanguins. 


Vous pouvez aussi présenter une demande à titre de représentant 


de la succession d’une personne qui est décédée de l’hépatite C après 
avoir attrapé le virus de sang ou de produits sanguins reçus au 


Manitobains atteints 


Manitoba pendant la période visée par le programme manitobain. 


QUE PUIS-JE FAIRE SI J'AI ÉTÉ INFECTÉ ENTRE 


d'hepatite C 


1986 ET 1990? 
Il existe un programme d'indemnisation distinct administré par le 


gouvernement fédéral pour les Manitobains admissibles qui ont été 
infectés par le virus de l’hépatite C entre 1986 et 1990. Le gouver- 


D Avez-vous reçu du sang 
ou des produits sanguins 
qui vous ont expbsé à 
l’hépatite C? 

D> Si c'est le cas, vous pouvez 
avoir droit à un paiement 
unique de 10 000 $ du 
Programme manitobain 
d'aide aux victimes de 
l’hépatite C (PMAVHC.). 


QUI A DROIT À CE 
PAIEMENT? 


Pour avoir droit à cette aide 
financière, vous devez avoir 
attrapé l'hépatite C avant le 1€7 
janvier 1986 ou entre le 1€° juillet 
1990 et le 28 septembre 1998 : 


UN ER IA #9 
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nement du Manitoba contribue aussi à ce programme 
administré par le gouvernement fédéral et s’est engagé à 
fournir les meilleurs soins et le meilleur traitement 
possibles à quiconque souffre de l'hépatite C. 


COMMUNIQUEZ AVEC SANTÉ 
MANITOBA : 

+ pour avoir plus d’information; 

e pour obtenir les documents de demande; 


e si vous avez besoin d’aide pour remplir votre 
demande; 


e si vous avez d’autres questions sur ce programme. 


APPELEZ AU 788-6339 
(À WINNIPEG) OU SANS FRAIS AU 
1 866 357-0196 


Santé 
Manitoba 


ÊUEs Caiut é Li 


DU 29 JUIN AU 5 JUILLET 2001 
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Émilius Goulet nommé archevêque 


Plus d'un an après le décès de Mgr Antoine Hacault, les fidèles de l'archidiocèse de Saint-Boniface 
accueilleront dès septembre un nouvel archevêque, en la personne de Mgr Émilius Goulet. 


Daniel BAHUAUD 


e pape Jean-Paul Il a 

procédé, le 23 juin, à la 

nomination de Mgr Émilius 
Goulet comme archevêque de Saint- 
Boniface. Le siège épiscopal était 
vacant depuis le décès, le 13 avril 
2000, de Mgr Antoine Hacault. 


Mgr Émilius Goulet n'est pas un 
étranger à Saint-Boniface. Le natif 
de Saint-Isidore de Dorchester, au 
Québec, a été ordonné prêtre en 


manitobain après avoir complété 
ses études au Grand séminaire de 
Saint-Boniface. Par la suite, le 
sulpicien a enseigné la théologie et 
l'Écriture sainte au Collège de Saint- 
Boniface. 


Ayant connu et œuvré auprès de 
Mgr Maurice Baudoux et de Mgr 
Antoine Hacault, Émilius Goulet 
estime que sa nomination repré- 
sente un véritable retour aux 
sources. « J'ai appris la nouvelle le 5 
juin, le jour de la fête de Saint- 
Boniface, remarque-t-il, non sans 


commencé mon ministère sacer- 
dotal à Saint-Boniface. Maintenant, 
je vois que je le terminera à Saint- 
Boniface ! Par contre, il y a quelques 
mois, je ne l'aurais pas cru. 
Plusieurs m'ont envoyé des mots de 
Noël, en me demandant, “Quand 
seras-tu nommé évêque de Saint- 
Boniface ?” Je ne les prenais pas au 
sérieux. » 

Tout comme son prédécesseur, 
Mgr Émilius Goulet est de la 
génération qui a connu et encou- 
ragé de profonds changements au 


1958 pour le service du diocèse fierté. C'était de mise, puisque j'ai 


LEE 


1 photo: Daniel Bahuaud 
Porteur d'espérance 
La paroisse Cathédrale de Saint-Boniface a dévoilé, le 27 juin, deux 
nouveaux monuments au cimetière de Saint-Boniface, rue 
Archibald. Signés Réal Bérard, les deux monuments de béton ont 
été conçus l'an dernier dans le cadre de l'année jubilaire de l’église 
catholique. Le premier monument indique aux passants qu'il s’agit 
du cimetière de la paroisse Cathédrale. Le second présente aux 
visiteurs un message qui, de l'avis de l'artiste franco-manitobain, 
est porteur d'espérance. « Les gens verront l’ange du Seigneur 
assis sur la pierre tombale du Christ, explique Réal Bérard. Selon 
moi, le message de Pâques est plus fort que celui de la mort. C’est 
pourquoi j'ai cru bon faire écho de la statue du Christ ressuscité 
que l’on trouve par-dessus l'autel de la Cathédrale. La mort, ce 


n'est pas la fin ! Et d’ailleurs, le cimetière est déjà cousu de croix ! » 
Sur la photo, Réal Bérard revêt de béton la statue de l’ange. 


LE CDEM PRESENTE 


Sut 


revivez | 


sein de l'Église romaine, guidée par 
le pape Jean XXIII. « L'époque du 
Concile Vatican II est très impor- 
tante pour moi, souligne l’évêque. 
En 1962, je finissais des études en 
théologie à Rome et je m'apprêtais à 
partir pour l’École biblique de 
Jérusalem. J'ai assisté cependant à 
l'ouverture du Concile. Comme 
théologien, j'ai pu aussi offrir des 
conseils, à Mgr Baudoux et à l'abbé 
Hacault, sur des questions 
théologiques. » 


Une ardeur apostolique 


Bien qu'il soit théologien et 
passionné des Saintes écritures, 
Mgr Goulet souligne que l'Évangile, 
ainsi que le fameux esprit 
d'« aggiornamento » (mise à jour) 
préconisé par Jean XXIII, ne 
doivent pas demeurer lettres 
mortes. « l'Église d'aujourd'hui doit 
être une église communion, les 
laïcs et les prêtres travaillant 
ensemble, affirme-t-il. Je crois 
beaucoup à la vocation religieuse. 
Le prêtre a la mission de faire voir 
un petit coin du ciel. À Saint- 
Boniface, j'encouragerai son ardeur 


i 


Photo : Gracieuseté de la Conférence des évêques catholiques du Canada. 
Mgr Émilius Goulet : « Comme prêtre et évêque, je veux marcher 


avec le peuple de Dieu. » 
apostolique. Cela dit, il n'est pas 
seul. Les diacres, les agents de 
pastorale et tous les fidèles sont 
tous bâtisseurs de notre grande 
assemblée. Comme prêtre et 
évêque, je veux marcher avec le 
peuple de Dieu. Je suis là pour tout 
le monde ; pour ceux qui ont besoin 
d'un frère, qu'ils soient catholiques 
ou non. » 


La date de l'ordination épiscopale 
de Mgr Émilius Goulet n’a pas 
encore été décidée, bien qu'elle aura 
probablement lieu le 16 septembre. 


FESTIVAL DU VOYAGEUR 


Tout va bien 


Avant la fin de l'été, le nouvel 
archevêque compte cependant 
rencontrer l'administrateur du 
diocèse, Mgr Perron et le chancelier, ‘ 
l'abbé Léonce Aubin, afin de 
discuter des attentes des fidèles de 
Saint-Boniface et des problèmes 
auxquels il aura à faire face, 
notamment le manque de vocations 
religieuses. « Mais avant d'entrer au 
Manitoba, j'irai en pèlerinage à 
Fulda, en Allemagne, pour me 
recueillir sur la tombe de Saint- 
Boniface », conclut Mgr Goulet. 


l'assemblée générale annuelle du Festival 

du Voyageur, qui a eu lieu le 26 juin à la 

salle Portage du Rendez-Vous, quelques 
règlements ont été amendés et les états financiers 
ont été présentés. 


Le principal règlement qui a été modifié est celui 
qui stipulait que le conseil d'administration devait 
être composé de 14 personnes. Les membres du 
Festival du Voyageur ont voté à l'unanimité pour que 
10 personnes siègent dorénavant au conseil. « Un 
conseil d'administration de plus petite taille va être 
plus facile à gérer, explique le directeur du Festival 
du Voyageur, Normand Gousseau. Au départ, nous 


avions besoin de plus de personnes, car les membres 
du conseil faisaient le travail. Maintenant, nous 
avons plus de 20 employés, et le conseil 
d'administration a pour tâche de veiller à ce que les 
politiques du Festival soient respectées. » 


En ce qui concerne les états financiers, l'organisme 
a présenté un budget en meilleure santé. « Nous 
avons démontré un léger surplus de 1 774$, 
mentionne Normand Gousseau, ce qui est préférable 
au déficit de 12 000 $ présenté lors de l'assemblée 
générale annuelle de 2000. » 


JEN. 


# DU 4 JUILLET 


JUSQU'AU 2 SEPTEMBRE 
INFO : 1-866.808-8338 


DECOUVREZ LE CIMETIÈRE DE LA CATHEDRALE DE SAINT-BONIFACE EN COMPAGNIE DE 
PERSONNAGES ISSUS DE NOTRE HISTOIRE, DANS UNE TOURNEE THEATRALE UNIQUE EN SON GENRE! 
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détoria 


C’est fini, les “party” ! 


es parcs Whittier et 

Lagimodière-Gaboury du 

Vieux Saint-Boniface font 
les manchettes ces temps-ci. 
Malheureusement, ce n’est pas à 
cause de leurs espaces verts, de 
leurs sentiers pittoresques ni 
même de leurs petits recoins où il 
fait bon pique-niquer, mais 
plutôt en raison de leur manque 
de sécurité. 


Depuis la fonte ” 2 
des neiges, les 
incidents fâcheux ne |. 
font que se multiplier. 
La nuit, des groupes 
de jeunes 
s'approprient les 
parcs pour faire des 

: feux de camp, fêter et 


prendre “une bonne … par Daniel BAHUAUD 


brosse” à leur guise. 

Les passants, s'ils ont le 
malheur d’emprunter le 
mauvais sentier, se font harceler 
et lancer des insultes. Pire 
encore, certains ont. été 


menacés à coups de bouteille, 


et ce en plein jour, Enfin, 
comme la goutte qui a fait 

le vase, le vandalisme 
de la nuit du 23 juin au parc 
Lagimodière-Gaboury a 
convaincu plus d’un résidant 
du Vieux Saint-Boniface d'éviter 


de fréquenter les parcs. Et qui 


peut les blâmer ? 

C'est bien dommage, parce 
qu’une petite poignée de 
voyous gâche le plaisir de la 
majorité des citoyens qui ne 
veulent rien de plus ou de moins 
que de pouvoir profiter sans 
crainte des espaces verts de leur 


quartier. 


C’est encore plus frustrant’ 


dans le cas du parc 
Lagimodière-Gaboury, qui a été 
inauguré en 2000, puisque le 
parc, le fruit de moultes années 
de travail de la part des 
résidants et de la Ville de 


Winnipeg, a été créé pour 
embellir le quartier et faire 
valoir sa richesse patrimoniale. 
Les monuments vandalisés la 
semaine dernière venaient à 
peine d’être installés. 


il est temps de lancer un 
message bien clair aux 
personnes qui abusent des 
parcs et de la patience des 
contribuables. 
Pendant très 
longtemps, la section 
Est du parc Whittier 
. ect le terrain du parc 


étaient des terrains 
vacants. 


Cette époque est 


Le temps est venu 


.de faire comprendre à ces 


bandes qu’il ne s’agit plus de 
terrains vacants mais de parcs 
municipaux, qui sont dotés de 
règles de conduite, non : de 
lois. Que la Ville poste donc les 
arrêtés municipaux portant sur 
la bonne conduite dans les 
parcs ainsi que les 
conséquences de toute 
infraction. Qu'elle établisse des 
heures de fermeture dans nos 
parcs. Qu'elle  s’assure 
également que la Police soit 


- plus visible. Enfin, que la Ville 
: installe plus de réverbères le 


long des sentiers des parcs, afin 
d'assurer un éclairage adéquat. 

Ces mesures sont réalisables. 
Elles n’entraîneraient pas de 
lourdes dépenses. Il n’est donc 
pas étonnant que l'Association 
des résidants du Vieux Saint- 
Boniface. les préconise et 
compte les présenter au 
conseiller municipal, Daniel 
Vandal. 


Pourvu qu'il écoute et que la 
Ville passe à l’action. 


DEMANDE DE SOUMISSION 


CINÉMENTAL 


Contrat rémunéré 


Création de représentation visuelle 
pour la 10° édition du Festival de films 


Un Festival inDIXpensable et (en anglais) inTENse 


1. Minimum de deux esquisses 
(exploiter la visibilité du chiffre 10) 


2. Fournir un devis global pour design 
et mise en page 
e d'une affiche 
e d'un programme (8 1/2 x 11 * 24 pages) 
° d'annonces imprimées 
e de billets et laissez-passer 


Date limite de soumission : le lundi 16 juillet 2001. 


Pour plus de détails, téléphonez à Marc-François Tremblay 
au 231-0172 ou par courriel au mftremblay@home.com 


Faites parvenir vos documents à : 
Cinémental 


340, boulevard Provencher 


Winnipeg (Manitoba) 
R2H 0G7 


AOYEUSE FÊTE DU CANADA 
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20005000 500000 0500020 


A VOUS. 


Et si. 


Question pour l'abbé Robert 
Campeau, à la suite de sa réponse à 
Joanne Couture dans La Liberté du 22 
au 28 juin 2001. 


Cher ami, 


Supposons que Joanne Couture fut 
dûment mariée dans l'église catholique. 
et qu'elle utilise la pilulle comme moyen 
contraceptif, lui auriez-vous imposé de 
cesser son enseignement biblique au 
nom de l'Église ? 


Pres parent avec qui, toi 2 


CELELE EI] 0000000000 000000000000000000000000000. 
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Bonjour ! 

Je m'appelle Ghislain Courcelles. Je suis 
né le 23 juillet 2000. 

J'habite à Saint-Vital avec mes parents 
Aurèle et Monique (Fontaine) et mon 
grand frère Jean-Marc. 

Mes grands-parents sont Maurice et 
Rolande Fontaine de Saint-Vital et Léo 
et Louise Courcelles de 

. Sainte-Agathe. 

J'aimerais dire un bonjour tout spécial à 
mon parrain et ma marraine, Daniel et Kendra Fontaine ainsi que mes 

| cousins Mikel et Justin. Un bonjour aussi à tous mes oncles et tantes ! | 


Henri Desharnais 
Winnipeg 
Le 27 juin 2001 


Enseignement supérieur 
promotion des emplois pour 


étudiants 


Semaine de promotion des emplois pour étudiants 
du 25 juin au 14 juillet 


Les jeunes Manitobains sont l'avenir de notre province. En leur offrant un emploi d'été, 
vous leur permettrez d'obtenir l'aide financière nécessaire pour poursuivre Leurs études 


et vous leur donnerez la possibilité d'acquérir une importante expérience pratique de travail. 


Cette semaine, j'ai officiellement proclamé La période du 25 juin au 14 juillet « Semaine 
de promotion des emplois pour étudiants ». Il s'agit pour vous d'une excellente occasion 
de pourvoir à un poste temporaire au sein de votre entreprise. Celle-ci pourrait bénéficier 
de l'énergie, de l'enthousiasme et du dévouement de ces jeunes gens. 


Faites une bonne affaire : 


engagez un étudiant cet été. 


Drew Caldwell 
Ministre 


Pour de plus amples renseignements, veuillez composer le 
983-5520 ou le 1 800 282-8069, poste 3556. 


LAHERYE:: OÙ SUR AUS fÜILLET édot  ACHUEL/ 


Les organismes montent aux barricades 


Véronique DARVEAU 


arce que Patrimoine Canada 
P a modifié les règles du jeu 

dans sa façon de distribuer 
les fonds de l’Entente Canada- 
communauté, les organismes 
bénéficiaires sont laissés sans 
financement depuis le Ler avril 2001. 
Si les organismes manitobains 
réussissent à se maintenir à flot, 
d'autres se voient forcés de fermer 
temporairement leurs portes. 
Écorchés vifs, ils ont profité de la 
tribune qui leur a été offerte durant 
l'assemblée générale annuelle de la 
Fédération des communautés 
francophones et acadienne (FCFA), 
tenue le 23 juin à Ottawa, pour 
monter aux barricades et exprimer 
crûment leur mécontentement à 
Patrimoine Canada. 


Leur financement étant dû pour le 1er avril 2001, les organismes bénéficiant d'une aide gouvemementale 


dans le cadre de l'Entente Canada-communauté réussissent tant bien que mal à se maintenir à flot.… 


Les critiques répétées du Véri- 
ficateur général à la suite de l’é- 
clatement de nombreux scandales 
au ministère du Développement 
des ressources humaines Canada 
(DRHO) ont incité le gouverne- 
ment fédéral à revoir ses critères 
d'évaluation dans la distribution 
des fonds publics. Ainsi, depuis 
février, les organismes bénéficiant 
de subventions attribuées par 
Patrimoine Canada, dans le cadre 
de l'Entente Canada-communauté, 
doivent conjuguer avec de nou- 
velles règles qu'ils jugent « as- 
treignantes » et « bureaucrates ». 


Un contrôle plus serré 


Afin de motiver les sommes qui 
leur seront consenties par 
Patrimoine Canada, les organismes 
seront tenus de remplir des rapports 
faisant état de leurs moindres 


PIC A BERRY 


Saint-Pierre-Jolys 
La saison des fraises est arrivée ! 


Pour un service 
en français, 
j Venez NOUS VOIr 
à Saint-Pierre-Jolys. 


S.V.P. téléphonez avant de vous déplacer ! 
Pour plus 
d'information, 
composez le 
433-7125. 


La 
 Paison 
d'Obrique 


157, boulevard Provencher 
dans de Quartier fançais 


Winnipeg (Manitoba) R2H 0G2 


233-3889 
942-2496 
233-9717 
943-1814 
1-888-872-8988 


St-Boniface Optical Ltée 
Finkleman Optical Ltée 
Buffalo Optical Ltée 
Télécopieur : 

SANS FRAIS : 


Service complet d'optométrie 
Dr J. Garand Dr E.M. Finkleman 
Optométristes 


Lunettes complètes 
monture et lentilles plastiques 
simple "89 à partir de 
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activités et prévisions. Dans le cas 
d'un organisme comme la Société 
franco-manitobaine (SFM), qui 
reçoit généralement 500 000 $ par 
année, Patrimoine Canada exigera la 
rédaction de rapports men- 
suels. « On nous demande de 
prévoir toutes nos dépenses et les 
secteurs dans lesquels elles 
s'inscriront, précise le président- 
directeur général de la SFM, Daniel 
Boucher. Advenant le cas où nous 
enregistrons un excédant dans un 
secteur en particulier, Patrimoine 
Canada nous l’enlève ! Comment 
pouvons-nous effectuer une 
planification à à long terme en étant 
coincés de cette façon ? » À l'inté- 
rieur de ces cadres, Daniel Boucher 
doute fort que les organismes 
pourront continuer de faire face aux 
situations imprévues. .. « comme un 
retard dans la réception de leurs 
subventions ! ». 


Sensible aux revendications de la 
communauté, Patrimoine Canada 
en appelle à l'indulgence. « Le 
Vérificateur général a été très 
critique envers le gouvernement, 
fait savoir le directeur général du 
Programme d’appui aux langues 
officielles de Patrimoine Canada, 
Hilaire Lemoine. Pour effectuer une 
saine gestion, il faut que les projets 
et organismes concernés définissent 
leurs objectifs et résultats. Nous 
sommes conscients de ce que nous 
exigeons. » Si le gouvernement a 


Photo : Gracieuseté Société franco-manitobaine. 
Le gouvernement fédéral honorera l'entente quinquennale, conclue 
en 1999, voulant qu’il verse annuellement aux communautés la 
somme de 34 millions $. Les organismes sont toutefois en 
désaccord avec le resserrement des critères imposés par 
Patrimoine Canada. Ci-haut la signature de l’entente. 


adopté cette formule, indique-t-il, 
c'est également dans le but de 
rassurer les contribuables canadiens. 


Mea-culpa 


En ce qui a trait aux retards, 
Patrimoine Canada fait son mea- 
culpa. « Ce qui est malheureux, 
c'est que nous avons dû effectuer 
ces changements de politiques 
avant la fin d'une année financière. 
Nous ne croyions pas que le 


processus allait être si long », admet 
Hilaire Lemoine. Si les organismes 
manitobains ont pu se maintenir à 
flot, d’autres à l'échelle nationale 
sont à bout de souffle, comme en 
témoigne le président de la FCFA, 
Georges Arès. « Réseaunat, un 
organisme d'envergure national, a 
dû fermer ses portes temporai- 
rement. Lors de notre assemblée, 
j'ai entendu beaucoup de récits 
d'organismes qui doivent se passer 
des services de leurs employés 
parce qu'ils n’ont pas de quoi les 
payer. D'autres ont sonné à la porte 
des banques. C'est aberrant ! » 


De subventions 
à contributions 


Patrimoine Canada insiste sur le 
fait que le montant des sommes 
allouées demeureront inchangées. 
Le gouvernement fédéral honorera 
l'entente quinquennale conclue en 
1999, voulant qu’il verse annuelle- 
ment aux communautés franco- 
phones la somme de 34 millions $. 
« Seul l'instrument utilisé pour la 
répartition des montants diffère », 
observe Hilaire Lemoine. 
Dorénavant, il ne sera plus question 
de subventions mais bien de 
contributions. Ces dernières seront . 
distribuées de deux façons, sous 
forme de financement de base et 
par projet. Afin d’alléger le 
processus de sélection, Patrimoine 
Canada est présentement à | enr M 
per un guide du demandeur. 


Autre point litigieux, l'acharne- 
ment de la part de Patrimoine 
Canada de vouloir s'ingérer dans le 
processus de sélection des 
organismes. Chaque année depuis 
la signature de l'entente, le 
Manitoba dispose des services d'un 
comité conjoint afin de répartir 
l'argent attribué par Patrimoine 
Canada. « Maintenant, il ya un 
comité national qui chapeaute tout 
cela et revoit chacune de nos 
décisions », rapporte Daniel 
Boucher. Cette Ë açon de faire, 
indique-t-il, ne favorise en rien 
l'autonomie de la communauté : 
« Le gouvernement n'a aucune idée 
de ce qui fonctionne ou pas, ici, au 
Manitoba. En résumé, on nous 


prend pour des enfants ! » 


UNE COMMUNAUTÉ 


JUIN 2001 


Depuis quelques années, nous avons travaillé à l'élaboration et à la mise en 
œuvre d’un plan de développement global. Qu'est-ce que ça signifie dans les 
domaines de la culture, de l’éducation, de l’économie, etc. ? Pour en savoir 
plus, la Société franco-manitobaine vous propose, chaque mois, la chronique 
Une communauté d’actions, qui vous permettra d’en apprendre 
davantage sur les actions et les priorités des organismes de la communauté. 
En vedette ce mois-ci : le sport. 


Le directorat 
des sports au CJP 


Depuis le 22 mai, le Conseil jeunesse provincial va de l’avant avec 
le dossier du directorat des sports. L’embauche de monsieur 
Richard Turenne à titre de coordonnateur du directorat des 
sports permet maintenant au CJP de développer et normaliser le 
sport en français au Manitoba. 


L'apport de l’Association des municipalités bilingues du 
Manitoba, de la Division scolaire franco-manitobaine, du Sportex 
et de Sport Manitoba, a été primordial dans l’avancement de ce 


dossier important au développement de nos jeunes sportifs 
francophones. 


Athlétisme à la DSFM 


La Division scolaire franco-manitobaine (DSFM) a profité du 
jeudi 31 mai 2001 pour tenir sa journée d’athlétisme à la piste 
Pan-Am de l’Université du Manitoba. La compétition annuelle 
divisionnaire a attiré plus de 500 élèves, provenant dé quatorze 
(14) écoles de la DSFM. 


Équipes championnes (points) 
7° année + École Lavallée 


ann oodonnu "odeur are cc > Bouge 


8° année » École Lacerte 
Secondaire 1 + Collège Luuis-Riel 
Équipes championnes (per capita) 
7° année + École Précieux-Sang 


8° année + École Lacerte - 


Secondaire 1 + Collège Notre-Dame Quelles SO nos priorités ? 


Mettre en place une striêture de concertation et une variété de 
programmes et de servidéstbilingues accessibles à toute la 


Le CUSB en action I | | communauté francophoÏle du Manitoba. 


Assurer une présence actif auprès des instances 
L'année 2000-2001 en a été une active au Collège universitaire de gouvernémentales afin d ndiquer l'appui de ces dernières 
Saint-Boniface. Au-delà de 250 personnes ont participé aux dans le développement d'activités sportives.g et la 
diverses activités sportives organisées par le CUSB. représentation du Manitoba français lors d’activités sportives 


Le R A à fat d'envergure provinciale, nationale et internationalé: 
Participant à la Manitoba Christian College Athletic Association ve N 


$ 
(MCCAA), le CUSB a décroché les grands honneurs dans les % 
sports suivants : 


Volley-ball (féminin) || Bientôt à la SFM 


Soccer extérieur et intérieur (mixte) 


Soccer (féminin) Communiquez avec le Centre de ressources 
communautaire (CRC) afin de mettre à jour vos 
; informations pour l'Annuaire des services en 
Hockey (Féminin) français, Édition 2002. 

Se ee | ; Pensez dès maintenant à vos soumissions pourle 
Le CUSB tient aussi à féliciter les récipiendaires des prix spéciaux, Prix Riel 2001 qui sera remis le 20 octobre 2001 
ho a des équipes d ee (choisis par la ligue inter- | lors de la 19: Soirée gala du Prix Riel. 
CPAM SN GR SA UIPES ERAMpION Tes Un gros Mere) aux Surveillez la venue prochaine du nouveau site 
entraîneurs qui ont investi temps et énergie tout au long de : | tax 4 + 
AE Pa nternet de la Société fragço-manitobaine. 


Badminton (compétition - équipe) 


D un TL. 


Si vous avez des commentaires, vous pouvez nous Tél. : 233-4915 1-800-665-4443 (sans frais) 
contacter à la Société franco-manitobaine, 


É Adresse Internet : sfm@franco-manitobain.org 
383, boulevard Provencher, piece 212, ù , 


$ - x Ja mgperes Site : www.franco-manitobain.or 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G9 9 
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Parlons-en ! 


La Division scolaire franco-manitobaine et la Fédération provinciale des comités de parents du Manitoba détiennent 


Jean-François NADEAU 


arlons petite enfance ! C'est le 
P titre de l'étude que mèneront 
conjointement la Division 
scolaire franco-manitobaine (DSFM) 


et la Fédération provinciale des 
comités de parents (FPCP) du 


évaluer le développement des 
enfants d'âge préscolaire, afin de 
mieux répondre à leurs besoins. 


Pour réaliser l'étude, les 
responsables nécessitent la 
collaboration de 275 enfants nés en 
1997 (1). Selon le coordonnateur 
de la recherche, Éric Lalande, 


peut-être l'outil qui permettra de développer davantage de ressources pour la communauté Le ere 


est crucial. « Cet échantillon est 
représentatif de la communauté 
franco-manitobaine, mentionne-t- 
il. Avec 275 participants, nous nous 
assurons de la validité de nos 
résultats. Lorsque nous allons 
indiquer aux gouvernements qu'il 
faudrait plus de bibliothèques 
francophones dans une région et 


Manitoba. Cette recherche vise à atteindre ce taux de participation 


photo : Véronique Darveau 


Quittes pour 
une bonne frousse! 


Les résidants de Notre-Dame-de-Lourdes en ont été quittes pour 
une bonne frousse le 25 juin alors que leur municipalité à été prise 
d'assaut par un nid de tornades. Certains observateurs estiment en 
avoir vu trois, dont les sillons ont miraculeusement épargné le 
village. Outre les dommages matériels causés sur les propriétés de 
quelques agriculteurs, on ne dénombre aucun blessé. Propriétaires 
d'une exploitation d'élevage de bovins, Guy et Blanche Deleurme 
ont vu leur maison épargnée. Leurs équipements agraires en ont 
toutefois pris pour leur rhume. Le couple évalue l’étendue des 
dommages à 15 000 $. On aperçoit à l’avant plan le toit de l’un de 
leurs bâtiments, déporté à plusieurs mètres de son lieu d'origine. 


Avis aux 
annonceurs 


et aux lecteurs 


Veuillez prendre note que La Liberté ne sera pas publiée 
les 20 et 27 juillet. 


Les bureaux demeureront ouverts aux heures habituelles pendant 
cette période et La Liberté reprendra son horaire de publication normal 
dès le 4 août. 
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davantage d'activités organisées en 
français dans une autre, ils ne 
pourront pas remettre nos 
demandes en cause. Elles seront 
basées sur du solide. » 


Toutefois, les responsables de 
l'enquête disposent de peu de temps 
pour rejoindre le nombre de 
personnes qu'ils désirent. Au début 
de juillet, six interviewers 
sillonneront la province pour aller 
rencontrer les enfants et leurs 
parents. Ils auront jusqu'à la fin du 
mois pour terminer leurs entrevues, 
car les données de cette première 
étape de l'étude doivent être entrées 
dans le système informatique en 
août. 


En 2003, les enseignants des 
jeunes questionnés recevront la 
visite des chercheurs. La dernière 
phase de l'étude se fera en 2005, 
alors que les interviewers 
rencontreront l'enfant une dernière 
fois. De cette façon, les responsables 
de Parlons petite enfance pourront 
tracer un portrait réel du 
développement de chacun des 


enfants. 


Cette recherche menée auprès 
de la petite enfance est très 
importante selon ses gestionnaires, 
car cette période de la vie est 
déterminante. « Ce que l’on vit 
entre zéro et six ans a des 
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Winnipeg (Manitoba) 
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Édifice de la Confédération 


photo : Jean-François Nadeau 


Trois des responsables de l’étude Parlons petite enfance : la 
coordonnatrice du préscolaire de la FPCP, Jeannine Bertrand, le 
coordonnateur de la recherche, Éric Lalande, et la coordonnatrice 
des services aux élèves de la DSFM, Joanne Dumaine. 


répercussions sur le reste de notre 
vie, explique la coordonnatrice du 
préscolaire de la FPCP Jeannine 
Bertrand. Parlons petite enfance va 
nous permettre de déterminer 
quelles ressources doivent être 
développées pour que les enfants 
deviennent des adultes bien dans 
leur peau et fiers de leur identité 
franco-manitobaine. » 


Avec Parlons petite enfance, le 
Manitoba devient en quelque sorte 
un pionnier, comme l'explique Éric 
Lalande. « C’est une première au 
Canada,  indique-t-il. La 
communauté francophone du 
Manitoba a été reconnue à part 
entière par les gouvernements, 
même si elle n'est pas localisée dans 
un périmètre géographique précis. 


JOYEUSE FÊTE DU CANADA! 


L’honorable Ronald J. Duhamel 
Député de Saint-Boniface 
Ministre des Anciens combattants 
Secrétaire d’État 


(Diversification de l'économie de l'Ouest canadien) 


(Francophonie) 


Ce genre d'étude avait déjà été fait, 
mais par région seulement. » 

D'ailleurs, il est d’avis que les 
gouvernements provincial et fédéral 
offrent une chance en or aux 
Franco-Manitobains. « Les 
gouvernements nous invitent au 
marbre, illustre Éric Lalande. Ils 
nous donnent l'occasion de frapper 
un circuit. Si 275 personnes 
participent à l'étude, nous allons 
faire le tour des buts. Sinon, nous 
risquons d'être retirés et de ne pas 
bénéficier des fonds nécessaires 
pour répondre aux besoins de 
notre communauté. » 


(1) Pour les parents qui seraient 
intéressés à ce que leur enfant participe 
à l'étude, il est possible de le faire en 
communiquant avec Éric Lalande au 
878-9399. 


MUSIQUE 


+... 


Ÿ Le Foyer présente à 18 h La Bardasse le 29 juin : Marie- 
Josée Clément le 6 juillet : Home-Cooked Meals le 13 juillet : 
Marc Delannoy le 20 juillet et Annette Campagne et le groupe 
High Noon le 27 juillet. Le Mârdi Jazz présente à 20 h 30 Les 
Frêts le 3 juillet : Mowat, Power & Price le 10 juillet ; Laurent 
Roy le 17 juillet ; Drasko Kecman le 24 juillet et Shaboogaloo le 
31 juillet. Info : 233-8972. 


Ÿ Musique@midi sur le boulevard Provencher tous les jeudis 
de 11 h 30 à 13 h présente collège Funstuff le 28 juin ; Jazz Air le 
5 juillet : Les Frêts le 12 juillet ; Édouard Lamontagne le19 
juillet et Marie-Claude Macdonald le 26 juillet. 


Ÿ Le Old Market Square présente Music for Lunch tous les 
jeudis d'été de midi à 13 h : The Dust Rhinos le 28 juin, Easily 
Amused le 5 juillet, Caraballo le 12 juillet et Mark Reeves le 19 


juillet. 
EXPOSITIONS 


Ÿ Au Centre culturel franco-manitobain, voyez l'exposition 
Fragments : une collection de poèmes visuels, de l'artiste 
Elaine Rounds jusqu'au 3 août. 


Ÿ La galerie de l'Alliance française présente l'exposition Solstice de 
Sol Desharnais jusqu'au 27 juillet. 


Ÿ La galerie de la Bibliothèque de Saint-Boniface présente jusqu'au 21 
juillet les photographies, peintures et gravures de Michelle M. 
Moreau. Son exposition s'intitule, Un mélange de fruits, de 
paysages et de rêves. 


Ÿ Le comité culturel de Saint-Pierre-Jolys présente une toute nouvelle 
exposition de Réal Bérard rendant hommage à Gabrielle 
Roy à la Galerie Rivière-aux-Rats. Info : Nicole Lavergne (204) 
433-7870. 


Ÿ Le Musée de l'homme et de la nature vous propose l'exposition, 
Jungle Fever : The Quest for Medical Plants, jusqu'au 3 
septembre. 


Ÿ La Manitoba Society of Artists vous invite à sa 69€ exposition 
annuelle présentée au Centre commercial Eaton Place jusqu'au 28 
juillet. Les œuvres peuvent être observées du mardi au samedi de 11 h 


àl7h. 

CINEMA 

+... 
Ÿ IMAX présente Cyberworld et Galapagos : The Enchanted 
Voyage. Représentations à 13h, 15h, 19h et 21 h du lundi au 
vendredi et à 11h, 13h, 15h, 17h, 19het 21 h les samedis et 
dimanches. Billets 10, 50 $ pour les adultes et 8, 50 $ pour les jeunes 
de 12 ans et moins. Info : 956-4629. 


FAMILLE 

....6e 
Ÿ Le lieu historique national Lower Fort Garry vous propose des 
activités intéressantes en juin. Visitez le fort de façon amusante en 


suivant le 30 juin à 14 h le shérif Ross dans ses enquêtes. Info : 1- 
877-534-3678 (sans frais). 


ENFANTS 


Ÿ La Bibliothèque de Saint-Boniface invite du 28 juin au 9 août 


les enfants à participer au programme de lecture intitulé, Faites un 
biblio-safari. Inscription le plus tôt possible au 986-4332. 


SR 


du 7 juillet 2001 


4 
BOUILLON DE CULTURE 
L4 INVENTAIRE AVANT LA FERMETURE 


Dimanche 8 juillet à 18 h 30 
Lundi 9 juillet à 0 h 45 
Mardi 10 Juillet à 11 h 15 


À vos téléviseurs ou vos magnétoscopes, cette fois c'est vrai. C'est bien la dernière émission 
de Bouillon de culture et la dernière fois que vous aurez le plaisir de voir sur ce plateau le 
brillant et raffiné animateur Bernard Pivot. Cette 407e émission de Bouillon de culture sera 
composée pour moitié d'un florilège des meilleurs moments de dix ans et demi de rencontres 
avec des écrivains, de metteurs en scène, des comédiens, des scientifiques, etc. L'autre 
moitié sera animée par une conversation joyeuse entre Bernard Pivot et une douzaine d'invités 
habitués de Bouillon de culture. Parmi ceux-ci, soulignons les présences de l'écrivaine et 
journaliste québécoise Denise Bombardier, du subtil comédien Fabrice Luchini, de l'étonnante 
auteure Amélie Nothomb et l'illustre académicien Jean d'Ormesson. Ils seront entourés aussi 
de Georges Charpak, James Lipton, Erik Orsenna, Patrick Rambaud, Jean Tulard et Annie 
Cohen-Solal. Un dernier rendez-vous avant la clôture pour une émission qui a marqué le 
paysage télévisuel à travers toute la francophonie ! 


TOUR ET DÉTOURS 


Passionnés du vélo à vos marques, prêts, partez! TOUR 

ET DÉTOURS vous propose un résumé des meilleurs 
moments du Tour de France 2001. Voyez les coulisses à 
travers des reportages sur les différentes étapes de la à 
course et des entretiens avec des personnalités À 
médiatiques, des suiveurs et des coureurs. Rencontrez % 
entre autres les passionnés anonymes qui, sur le bord des 
routes, se régalent du Tour de France. 


ALES ETETE CEUSS 
ALES ETETE CEUSS 


L'intégrale de notre programmation se trouve sur Internet. 


Www.tv5.org cs ET [| EU | 
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Les Manitobains 
entendront done: 


La chorale des Petits chanteurs de Granby visitera, au cours des prochaines semaines, 
le MAGIE sa RER tournée dans Q al remonte à 1967. 


Photo : Gracieuseté des Petits chanteurs de Granby. 


La dernière tournée des Petits chanteurs de Granby au Manitoba remonte à 1967. 


Jean-François NADEAU 


es Petits chanteurs de 
Granby entameront une 
tournée au Manitoba le 


30 juin. La chorale québécoise 
présentera 1i concerts en 15 


‘jours, dans plusieurs localités 


de la province. 


Composée de 25 jeunes 
chanteurs et de cinq adultes, la 
troupe a choisi de venir au 
Manitoba grâce à son ex-directrice 
musicale. En effet, Hélène 
Marchand est originaire de Saint- 
Claude. « Les Petits chanteurs de 
Granby ont été connus au 
Manitoba en partie par l'entremise 
d'Hélène Marchand, indique le 
trésorier du groupe, Laurent-Guy 
Morin. D'ailleurs, le 9 juillet, nous 
serons reçus chez sa sœur. » 


Plusieurs familles hébergeront 
les chanteurs québécois, 
notamment à Saint-Léon et Saint- 


Claude. « Les Petits chanteurs de 
Granby auront la chance de 
côtoyer la communauté franco- 
manitobaine, mentionne la 
directrice de la programmation du 
Centre culturel franco-manitobain 
(CCFM), Micheline Mulaire. De 
plus, puisqu'ils feront certains 
spectacles dans quelques localités 
anglophones, ils pourront 
également vivre un peu de notre 
réalité en tant que communauté 
linguistique minoritaire. » 

Micheline Mulaire est très 
optimiste face à la tournée des 
Petits chanteurs de Granby. « Je 
connaissais cette chorale de nom, 
explique-t-elle. Cependant, je ne 
l'ai jamais vue. Quand j'ai écouté 
leurs chants chorals sur cassette, 
je les ai trouvés excellents. J'ai très 
hâte de pouvoir assister à l'une de 
leurs représentations. » 


Les membres de la chorale sont 
eux aussi impatients de fouler le 
sol manitobain. « Les jeunes ont 


de plus en plus hâte d'arriver au 
Manitoba, affirme Laurent-Guy 
Morin. De jour en jour, ils ont les 
yeux de plus en plus pétillants. » 


Les Petits chanteurs de Granby 
seront en spectacle au Festival du 
patrimoine Montcalm le 30 juin. 
Le ler juillet, il sera possible de les 
entendre à la Fourche et au 
CCFM, lors de la fête du Canada, 
alors que le 7 juillet, la chorale 
chantera en première partie du 
groupe Blue Rodeo au Folk 
Festival. Durant leur tournée, les 
Petits chanteurs de Granby 
arrêteront également à Saint- 
Pierre-Jolys, Sainte-Anne et 
Steinbach. Les résidents du Foyer 
Valade et du Centre Taché auront 
aussi l’occasion d'entendre Les 
Petits chanteurs de Granby. 


Les gens qui désirent de plus 
amples renseignements sur 
l'itinéraire de la chorale peuvent 
contacter Micheline Mulaire au 
233-8972. 
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Daniel BAHUAUD 


omplétant son 4e 

secondaire au collège 

Louis-Riel, Larissa Bilodeau 
s'apprête à entreprendre une 
nouvelle étape de sa vie estudiantine. 
La jeune musicienne s'est vue 
décerner une bourse de 4 000 $, qui 
lui permettra d'entamer des études 
en musique à l'Université du 
Minnesota à Morris. 


« C'est l’occasion de réaliser un 
rêve que je caresse depuis 
longtemps, sourit la Franco- 
Manitobaine, puisque la bourse 
me permet d’allier ma passion 
pour la musique avec un amour 
du soccer. C'est super, parce que je 
pratique les deux depuis l’âge de 
cinq ou six ans. En effet, environ 
1 500 $ de la bourse sont 
consacrés au sport, tandis que la 
différence est destinée à mes 
études académiques. Et en plus, 
Morris, c'est seulement à cinq 
heures de route de Winnipeg ! » 


Comme la plupart des jeunes 
musiciens, Larissa Bilodeau s'est 
initiée à la musique grâce à ses 
parents, qui l’ont encouragé à 
pratiquer le piano dès sa tendre 
jeunesse. Peu après, elle s'est mise à 
jouer la clarinette avec un groupe 
d'enfants qui pratiquaient la 
méthode Orff, ce qui lui a permis 


Des airs qui guérissent ? 


Élève au collège Louis-Riel, Larissa Bilodeau entamera dès l'automne des études universitaires en musique. 


Mais attention ! Au dire de la Franco-Manitobaine, la musique est plus qu'un simple divertissement 
ou une expression de soi. C'est avant tout un remède qui guérit l'âme. 


très tôt de jouer avec plusieurs 
musiciens. « La musique, c'est une 
activité de groupe, précise-t-elle. Ça 
se partage. Pas nécessaire de 
s'enfermer dans sa chambre. Au 
contraire, plus on joue avec les 
autres, plus on se sent à l'aise. » 


La Franco-Manitobaine précise 
que la musique et le sentiment de 
bien-être lui sont importants, 
puisqu'elle veut devenir musico- 
thérapeute, une profession qui lui 
permettra non seulement de 
travailler avec les jeunes, mais aussi 
d'œuvrer dans un domaine de 
pointe. « J'ai fait un projet sur la 
thérapie musicale dans mon cours 
de psychologie, souligne-t-elle, et ça 
m'a passionnée. Par exemple, la 
simple écoute de la musique 
baroque peut améliorer sa 
concentration, puisque la plupart 
des morceaux de ce genre musical 
ont environ 60 pulsations par 
minute, ce qui correspond au 
rythme du cœur au repos. l'impact 
de la musique sur le corps est 
surprenant. À cause du nerf auditif, 
elle affecte même la température du 
cerveau. 


« En plus, la musique permet 
aux personnes, surtout les 
personnes en crise, de se découvrir 
et.de mieux connaître leurs 
émotions, poursuit-elle. Par 
exemple, les jeunes ou les aînés 
abusés, les mourants et les 


Gratuit ! 


Dès aujourd’hui : 

lundi matin:9hà12h 
mardi soir: 18hà21h 
mercredi matin:11hà13h 
mercredi soir: 18h30à21h 


. Pluri-elles (Manitoba) inc. 
570, rue Des Meurons 
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Encouragez nos annonceurs! 
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personnes atteintes de maladies 
en phase terminale peuvent en 
bénéficier. En thérapie, un jeune 
abusé pourrait écouter de la 
musique agressive et déprimante. 
Ensuite, on lui permettrait de se 
défouler avec un instrument, ce 
qui lui donnerait l’occasion 
d'exprimer ce qu'il vit. On 
viendrait ensuite à le faire écouter 
de la musique qui communique 
des messages plus positifs. » 


Larissa Bilodeau espère 
compléter une majeure en 
musique, ainsi qu'une double 
mineure en psychologie et en 
français. Par la suite, la jeune 
compte faire un deuxième cycle 
en thérapie musicale. « J'espère 
devenir psychologue et travailler 
avec les jeunes, peut-être dans le 
milieu scolaire, dans les hôpitaux 
ou les cliniques communau- 
taires. » 


« Larissa réussira, lance avec 
fierté son professeur de musique au 
collège Louis-Riel, Norman 
Ferraris. Elle réussira parce qu'elle a 
un talent musical impressionnant et 
qu'elle est bien travaillante. Elle s'est 
fait un plaisir de jouer la basse 
électrique avec l'Harmonie du 
collège, un instrument qu’elle a 
maîtrisé après seulement trois 
années. Elle s'est même rendue au 
Manitoba Jazz All-Star Orchestra ! 
C'est pourquoi il me fera grand 


photo: Daniel Bahuaud 


Larissa Bilodeau : « La musique permet aux personnes de mieux 
connaître et comprendre leurs émotions. » 


plaisir à mon tour, avec l'Harmonie 
du collège, de me rendre en 2001 à 
Morris, au Minnesota, pour son 
Festival de Jazz. » 


FRANCOPHONIE 


« L'Harmonie du collège Louis- 
Riel jouera au Festival ? Elle me 
visitera ? J'y serai ! », conclut Larissa 
Bilodeau, heureuse de la nouvelle. 


S’unir pour survivre 


Jean-François NADEAU 


I a 19e Biennale de la langue 
française se tiendra, du 29 
juillet au 2 août, dans la 

région d'Ottawa-Hull. Quelque 200 

amoureux de la langue de Molière 

seront réunis sous le thème Jeunesse 
et langue française. 


Les rencontres s'articuleront 
autour de trois axes : Créer, Partager 
et Entreprendre. Enseignante au 
Collège universitaire de Saint- 
Boniface, Lise Gaboury-Diallo 
participera à une conférence sous 
l'axe Partager : Langue et culture 
dans le contexte canadien et nord- 

hic: 


« J'ai l'intention de parler de la 
vitalité culturelle et littéraire de la 
jeunesse francophone de l'Ouest 
canadien, indique-t-elle. Il est 
important de dire qu'il y a des 
choses qui se passent ici. Les 
statistiques sous-entendent que le 
fait francophone à l'extérieur du 
Québec est en perte de vitesse. 
Pourtant, les productions 
culturelles et artistiques ne cessent 
de s'accroître. » 


En outre, Lise Gaboury-Diallo 
expliquera comment elle croit que 
la jeunesse va permettre aux 
francophones de l'Ouest de 
rayonner à l'extérieur de cette 
région du pays. « Les Québécois ne 
nous connaissent pas assez, 
souligne-t-elle. Hors du Québec, 
point de salut ! » 


Conseiller en affaires au Réseau 
d'incubation d'entreprises du 
Conseil de développement 
économique des municipalités 
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bilingues du Manitoba, Daniel 
Labossière participera également à 
la Biennale de la langue française. 
Sous l'axe Entreprendre, il 
coprésidera une séance de travail 
sur les jeunes entrepreneurs. 
« J'agirai en quelque sorte à titre de 
maître de cérémonie, explique-t-il. 
Je résumerai les présentations de 
chacun des conférenciers. Ce sera 
pour moi l’occasion de rencontrer 
des entrepreneurs qui vivent les 
mêmes réalités que moi. » 


Pour le porte-parole de la 19e 
Biennale de la langue française, 
Alain Landry, la tenue de cet 
événement est importante pour la 
survie de la langue. « Il est 
primordial de se réunir, affirme-t-il. 
Pour les francophones qui habitent 
certaines parties du globe, comme 
les Franco-Manitobains, il n'est pas 
toujours évident de vivre dans la 
langue de Molière. Toutefois, il faut 
comprendre que ce rassemblement 
de gens qui ont l'amour du français 
ne se bat pas contre l'anglais, mais 
bien pour la survie de sa langue et 
d'une partie de sa culture. » 


Par ailleurs, le 30 juillet, la 
Biennale de la langue française 
rendra hommage au défunt franco- 
manitobain Henri Bergeron, qui a 
été l'un des premiers biennalistes, et 
pour qui la survie de la langue 
française était primordiale. 

« Nous aimerions profiter de 
l'occasion pour créer un prix en 
communication qui porterait son 
nom, poursuit-il. Cette récompense 
serait remise par la Biennale. » 
Quelques membres de la famille 
d'Henri Bergeron seront présents 
lors de l'événement. 
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Daniel BAHUAUD 


‘plus 

T4 4 R;- FAR à que le ski 
nautique, déclare 

Daniel Clément. Quand tu planes 
sur les vagues à 30 miles à l'heure et 
que tu zigzagues entre les obstacles 


d'un parcours slalom, c'est le sport le 
plus l'fun au monde ! » 


Daniel Clément en sait quelque 
chose. Bien qu'il n'ait que 15 ans, le 
Franco-Manitobain est un mordu 
du ski nautique depuis dix ans déjà, 
ayant pratiqué le sport à l’âge de 
cinq ans, grâce à l'encouragement 
et les conseils de son père. Depuis, 
le résidant d’Île-des-Chênes est 
devenu un vétéran des parcours 
slalom, des compétitions de “trick 
ski” et de la planche à eau. 


« Ça fait cinq ans que je fais du 
slalom, explique Daniel Clément. 
L'idée est de suivre un parcours qui 
l'oblige à faire le tour de petits 
obstacles, en zigzaguant. À la fin du 
parcours, on doit effectuer un saut à 


Entraîné par la vague 


Épris du ski nautique dès sa tendre enfance, Daniel Clément compte faire le saut du palier amateur Le 


aux compétitions professionnelles. 


partir d’une rampe flottante. Ça 
demande pas mal d'équilibre et 
beaucoup de technique. Plus on 
s'entraîne et on s'améliore, plus on 
raccourcit la corde, ce qui rend le 
slalom encore plus difficile. On a 
moins de temps à manœuvrer et il 
faut être plus vif. Aie ! J'oubliais 
presque ; le slalom se fait sur un ski. 
Pas facile ! » 


En effet, il a fallu deux ans 
d'entraînement avant que le jeune 
athlète se sente prêt à participer à sa 
toute première compétition. 
Membre du club des Betula Lake 
Skibees du Whiteshell, il s’est 
ensuite joint à l'équipe de 
développement junior de 
l'Association du ski nautique du 
Manitoba. « J'ai participé à des 
tournois au lac Shirley, à Winnipeg, 
le lac artificiel crée pour les Jeux 
panaméricains, explique-t-il. J'ai 
aussi fait le tour des compétitions 
manitobaines. Jusqu'à présent, j'ai 
gagné quelques certificats et des t- 
shirts. Je sais que je m’améliore, et 
je voudrais un jour participer à des 
compétitions professionnelles, 


comme le Mondial du ski nautique. 
Cet été, j'espère me rendre au 
Championnat de l'Ouest canadien. 
Mais avant, il faut que je me qualifie 
en subissant des épreuves. » 


En ce qui a trait au “trick ski” et 
la planche à eau, Daniel Clément 
souligne qu'il s’agit de sports tout 
aussi prenants que le slalom. « C'est 
un ski plus court, sur lequel tu fais 
des manœuvres et des tours dans 
un délai de temps très précis, 30 
secondes ou une minute par 
exemple. Il faut vraiment être 
acrobate pour réussir, surtout que le 
“trick ski” n’a pas de stabilisateur. 
C'est très facile de prendre une 


bonne débarque ! 


« La planche à eau ressemble à 
une planche à neige, poursuit le 
Franco-Manitobain. Elle est plus 
large que le “trick ski” et est plus 
facile à manœuvrer à cause de ses 
deux stabilisateurs. Mais on peut 
toujours déraper. L'été dernier, je 
me suis blessé au genou en 
atterrissant sur la planche après une 
acrobatie. Ça a fessé ! » 


DES MODIFICATIONS IMPORTANTES 
AU RÉGIME D'ASSURANCE- EMPLOI 


té des modifications au régime d’assurance- 
c canadiennes et faire en sorte que les Canadiennes et les 


+ l'année d'imposition 2000. 


° Les parents ayant pris un congé prolongé pour s'occuper de jeunes enfants peuvent 
… Maintenant être admissibles à des prestations régulières d’assurance-emploi comme 
les autres travailleurs. Effet rétroactif au 1° octobre 2000. 


° Les pêcheurs indépendants peuvent maintenant bénéficier entièrement des 
modifications apportées aux prestations de DATI parentales et de maladie. 
Effet rétroactif au 31 décembre 2000. 


Depuis la mi-juin, Développement des ressources humaines Canada effectue 
automatiquement des paiements aux personnes à qui il doit de l’argent en raison 
des ajustements à leur demande de prestations d'assurance-emploi. D'ici deux 
mois, l'Agence des douanes et du revenu du Canada versera automatiquement des 
paiements rétroactifs en raison de la clause de « récupération » pour l’année 


d'imposition 2000. 


* La règle de l'intensité, qui avait pour effet de réduire graduellement de 55 % à 50 % le taux de prestation 


des demandeurs fréquents, s'est révélée inefficace et a été supprimée. 
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Daniel Clément et sa planche à eau : « Pas mal d'équilibre et 


beaucoup de technique. » 
Malgré de tels contretemps, 
l’athlète est toujours épris du ski 
nautique et compte un jour devenir 
entraîneur, afin de partager non 
seulement ses connaissances, mais 
sa passion. « Si je pouvais montrer 
jusqu’à quel point c'est excitant de 
naviguer à toute allure, ça serait 
super, affirme-t-il. Pourtant, malgré 


les parcours, les manœuvres et les 
acrobaties, ce que j'aime le plus, 
c'est faire du ski nautique tôt le 
matin, lorsque le lac est calme 
comme un miroir et qu'il n’y a 
personne d'autre. Tu entends la. 
vague derrière toi qui te suit. C’est 
calme, c’est tranquille. C’est le 
meilleur moment au monde. » 


Photo: Gracieuseté Jason Halstead 


Visite du Sud 


L'équipe de balle rapide les Manitoba Merchants a disputé deux 
matchs contre une équipe de la République Dominicaine les 20 et 
21 juin. Le pointage s'est arrêté en faveur des Sud-Américiains 5-1 
lors de la première joute et 8-5 lors de la deuxième. « C'est la 
dixième meilleure équipe au monde », affirme un des joueurs de la 
formation manitobaine, Claude Vigier. Sur la photo, le Dominicain 
Jose Minaya lance pour la victoire. 
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Une erreur s'est glissée dans 
l'article intitulé « Les genres se 
mélangent » paru dans La 
Liberté du 15 au 21 juin 2001. 
On aurait dû lire que le groupe 
Rudimental est composé de 
neuf musiciens et chanteuses 
et non qu'il est un trio. Toutes 
nos excuses. 


Tourisme, une avenue 


Selon la firme Gabour), 
Préfontaine &: Perry, 
le tourisme apparaît comme 
l'une des principales avenues 
à emprunter dans le 
déve économi 
des communautés d'Ellice 
et de Saint-Lazare. 


Véronique DARVEAU 


s 

la suite du dépôt, le 21 juin, 
a de son étude Vision, la 

Corporation de développe- 
ment communautaire (CDC) de 
Saint-Lazare juge « nécessaire » la 
réalisation de certains projets avancés 
par la firme Gaboury, Préfontaine & 
Perry. Elle voit en ce document un 
argument de taille qui convaincra les 
plus sceptiques d'aller de l'avant en 
matière de tourisme. « Tous les 
éléments géophysiques sont en place, 
commentait le président de la CDC, 
Ivan Tremblay, Saint-Lazare et Ellice 
sont situés dans une vallée, à la 
rencontre de deux rivières. Nous ne 
pouvons ignorer cette richesse. » 


De tous les projets présentés, la 
reconstruction historique de Fort 
Ellice a été celui qui a le plus retenu 
l'attention des membres de la CDC. 
Bâtie et animée sous le même 
principe que le « Lower Fort 
Garry », cette attraction touristique 


Archives La Liberté 


La CDC entend convaincre les dirigeants municipaux de Saint-Lazare d'autoriser et de financer la 
construction d’un aréna et d’une nouvelle salle communautaire, tous deux jugés désuets. 


deviendrait le produit d'appel de la 
localité. À l'heure actuelle, outre la 
présence de quelques panneaux 
d'interprétation, il ne subsiste plus 
aucune trace de cette époque 
marquée par la traite des fourrures. 


« Il s’agit certes d’un projet 
intéressant, commente Ivan 
Tremblay. Sa concrétisation néces- 
site toutefois des investissements 


importants. Pour le mener à terme, 
il faudra se tourner vers les gouver- 
nements. » La CDC leur deman- 
derait notamment de se porter 
acquéreurs des terrains concernés, 
lesquels appartiennent à des intérêts 
privés. 


Promotion des attraits 
existant 


fromanme des routes utilisées pour le Ets du grain des Prairies (PRTS?) - Manitoba 


Nous acceptons prèsentement les demandes d'aide financière dans le cadre du 
Programme des routes utilisées pour le transport du grain des Prairies. 


Date limite pour soumettre une proposition de projet : 
le 29 juin 2001, à 16 h (pour les projets débutant en 2001-2002) 


Dates limites pour les années suivantes : 
projets débutant en 2002 : le 2 novembre 2001 
projets débutant en 2003 : le 2 novembre 2002 
projets débutant en 2004 : le 3 novembre 2003 

projets débutant en 2005 : le 1° novembre 2004 


Demandeurs admissibles : 


les municipalités rurales du Manitoba 


Le PRTGP fournit une aide financière en vue d'améliorer les routes municipales 
utilisées pour le transport du grain vers un point de livraison du grain, un silo, 
une usine de transformation ajoutant de la valeur au grain ou un autre point de 


consommation du grain. 


Vous pouvez obtenir un formulaire de demande, à l’ adresse sui vante: 
Gestionnaire, Programme des routes utilisées pour le transport du grain des 


Prairies 


Agriculture et Agroalimentaire Canada 
Administration du rétablissement agricole des Prairies 
303, rue Main, pièce 200, Winnipeg (Manitoba) R3C 3G7 
Téléphone : (204) 983-2243 Télécopieur : (204) 983-2178 


Courriel : kettiert@em.agr.ca 
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L'étude suggère qu'Ellice et Saint- 
Lazare publicisent plus agressive- 
ment leurs attraits naturels comme 
leurs réseaux de sentiers pédestres 
et de motoneiges. On mentionne 
également qu'il s'agit d’un lieu rêvé 
pour y pratiquer diverses activités 
de plein air comme le canotage et 
l'équitation. La CDC remarque à ce 
propos que des entrepreneurs 
locaux se chargent déjà d'exploiter 
ces deux secteurs d'activités. 


Si le produit touristique offert 
par Saint-Lazare et Ellice se trouve 
bonifié par ces diverses initiatives, 
Gaboury, Préfontaine & Perry 
rappelle que la municipalité fera un 
jour face à un important problème 
d'hébergement. Afin d'y remédier, 
l'étude propose de construire un 
complexe hôtelier. « 11 faut être 
réaliste, tranche Ivan Tremblay. Si 
Saint-Lazare était situé à 30 minutes 
de Winnipeg, sur une route 
passante, un projet comme celui-là 
nous semblerait intéressant mais 
pour le moment, il ne l'est pas. » 


D'autres projets 


Sur une base plus réaliste, la 
CDC entend convaincre les 
dirigeants municipaux de Saint- 
Lazare d'autoriser et de financer la 
construction d'un nouvel aréna. Le 


‘plan initial suggéré par la firme 


Gaboury, Préfontaine, Perry prévoit 
l'aménagement, au même endroit, 
d'une salle communautaire et d'une 
aire de jeux comptant des terrains 
de soccer et de baseball. « 11 s'agit 
d'une priorité, consent Ivan 
Tremblay. Nos équipements sont 
désuets. Je dirais même qu'ils sont 
tristes à voir ! Ces projets devront 
être mis de l'avant d'ici dix ans. » 


Parce qu’elle souhaite réaliser 
une partie des projets proposés 
dans l'étude, la CDC Saint-Lazare 
est consciente qu’elle aura besoin 
de solides appuis financiers. « Notre 
vision du développement d'Ellice et 
de Saint-Lazare est dorénavant 
appuyée par l'avis d'experts, 
témoigne le président de la CDC. À 
lui seul, ce document nous fournira 
beaucoup plus de crédibilité auprès 
des instances gouvernementales en 
matière de recherche de fonds. Il 
s’agit d'un outil précieux pour la 
CDC Saint-Lazare. » 


Daniel BAHUAUD 


es 6, 7 et 8 juillet, près de 
400 Dupas du Manitoba, du 
Québec, de l'Ouest canadien 
et des États-Unis se rendront à Saint- 
Jean-Baptiste pour fêter leur 
patrimoine familial commun et 
célébrer le 125e anniversaire de 
l'arrivée des Dupas en terre 
manitobaine. 
« Avant tout, la fête permettra 
aux parents et amis de se rencontrer 


De l’histoire vécue 


Les Dupas d'Amérique se réunissent les 6, 7 et 8 juillet à Saint-Jean-Baptiste. 


et de s'amuser ensemble », souligne 
un membre du comité organisateur 
de la rencontre familiale, Roger 
Dupas. Par conséquent, le 6 juillet 
au soir, les convives effectueront 
des rencontres informelles. Le 7 
juillet, on pourra participer à un 
déjeuner aux crêpes, suivi à 11h 
du lancement de l'historique de la 
famille Dupas au Canada, Dupas - 
Brisset. l'après-midi est consacré à 
des tournois de baseball, volley- 
ball, de soccer et de fers à cheval. 
Après avoir bien développé leur 


appétit, les participants se 
rencontreront à la salle du 
Centenaire pour un banquet et une 
soirée dansante. « Le dimanche, on 
pourra se rendre à la messe, 
célébrée par l'abbé Paul Campeau, 
et continuer à festoyer à sa guise », 
précise Roger Dupas. 

« J'ai hâte à la fête, poursuit 
l'auteur de Dupas - Brisset. Ça sera 
impressionnant de rencontrer tant 
de descendants de Jacques Brisset, 
un natif de La Rochelle en France, 
arrivé au Canada en 1648. Et j'ai 


SAINT-BONIFACE 


De fâcheux dégâts 


a nuit du 23 juin, des jeunes 
| se promenant sur les sentiers 
du parc historique 
Lagimodière-Gaboury, à Saint- 
Boniface, auraient décidé sur un 
coup de tête de briser quatre 
monuments récemment installés 
dans le parc. Cest, du moins, ce que 
croit la Police de Winnipeg, qui 
avoue n'avoir aucun suspect. 


« L'incident s’est probablement 
produit en plein milieu de la nuit, 
dans l’espace de quelques minutes, 
souligne un porte-parole du bureau 
communautaire du District numéro 
5 de la Police de Winnipeg, le 
constable Donald Nelson. Nous 
patrouillons la région et nos 
véhicules font le tour du rond-point 
à l'entrée du parc, mais il est 
impossible de surveiller le parc 
Chaque instant. Si nous n'avons pas 
de suspects, nous pouvons être 


raisonnablement certains qu'il s'agit 
d’un acte de vandalisme pur et 
simple, et non d’un geste anti- 
francophone. » 


Le remplacement des monu- 
ments coûtera environ 10 000 $. Le 
président de l'Association des 
résidants du Vieux Saint-Boniface 
(ARVSB), Émile Chartier, estime 
que la Ville pourrait réduire le 
risque que ce genre d'incident se 
reproduise. « Les sentiers sont mal 
éclairés, souligne-t-il. Il nous faut 
des réverbères. Quant aux plaques, 
elles pourraient être en bronze. » 


Directeur d'un comité ad hoc de 
l’'ARVSB mandaté de préparer et 
présenter une série de recom- 
mandations portant sur la sécurité 
des parcs dans le quartier, Richard 
Salomon, abonde dans le même 
sens. « Un bon éclairage est 


essentiel, affirme-t-il. Mais il nous 
faut un recours légal et une plus 
grande force de frappe. Par 


exemple, on devrait fermer le parc à | 


10 h comme on le fait ailleurs dans 


la ville. En ce moment, c'est tout à | 


fait légal de se promener à 4 h du 
matin. En plus, il faut poster les 
règlements de la Ville portant sur le 
comportement acceptable dans les 
parcs. Et il nous faut plus de 
patrouilles policières. Pourquoi ne 
pas avoir des agents en bicyclette 
2» 


Le comité ad hoc a déjà 
rencontré le conseiller municipal de 
Saint-Boniface, Daniel Vandal, et 
compte tenir une réunion publique 
en juillet pour présenter ses 
recommandations. Au moment 
d'écrire ces lignes, aucune date 
n'avait cependant été prévue pour 
la rencontre. 


Marcel Normandeau, directeur de succursale et Joël Bretecher, 
conseiller, Services financiers, vous invitent à consulter le nouveau signe 
ASTRALOGIQUE à St Vital pour tous vos besoins financiers. 

% Services personnels et commerciaux 
+ Prêts et hypothèques 57 Investissements 


10-200 prom. Meadowood Téléphone: 982-1470 www.astracu.mb.ca 
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Roger Dupas : « Comprendre l’histoire d’une famille, c'est plus que 
savoir tracer un arbre généalogique. » 


hâte de faire le partage de 
l'historique de la famille, qui est le 
fruit de plusieurs années de 
recherche par plusieurs membres 
de ma famille, notamment mes 
deux filles. » 


Une fois la recherche complétée, 


| Roger Dupas a décidé de raconter 


l'histoire des Dupas tout en 
racontant les événements 
marquants du passé. « Comme ça, 
les lecteurs peuvent mettre notre 
histoire dans le contexte de la 
grande histoire, mentionne-t-il. 
Comprendre l'histoire d'une famille, 
c'est plus que savoir tracer un arbre 
généalogique. C’est connaître et 
apprécier ses racines et les 
contributions de ses ancêtres. Et 
c'est remarquable de constater 
combien il y a d'événements 
palpitants dans l’histoire de notre 
famille. Par exemple, en 1659, 
Jacques Brisset s'est fait capturer et 
torturer par les Iroquois, qui l'ont 
détenu pour un an. Il a été relâché 


CLINIQUE DENTAIRE 
LACHANCE 


275, avenue Taché 
coin Horace 
Winnipeg (Manitoba) 
R2H 178 


Bureau : 
(204) 233-7726 
Résidence : 
(204) 222-0277 
Télécopieur : 
(204) 233-7725 


DÜ'29 juIN'AÜ 5'JUÏLLET 2001 


Ensuite, il obtiendra une seigneurie 
sur l’île Dupas, sur le fleuve Saint- 
Laurent près de Sorel au Québec. » 


Comprenant les familles Brisset, 
Dupas, Courchêne et Dandenneau, 
les descendants de Jacques Brisset, 
dit Dupas, sont nombreux. Avec le 
temps, ils se sont dispersés aux 
quatre coins de l'Amérique du 
Nord. Certains ont fait la traite des 
fourrures et se sont établis dans la 
région de Détroit, dans l’état du 
Michigan aux États-Unis. D'autres, 
comme bien des Canadiens- 
français, se sont rendus en 
Nouvelle’Angleterre au XIXe siècle 
et ont été ouvriers dans les fabriques 
de textile. « Pierre Brisset, dit 
Dupas, travaillait dans une tisserie à 
Rhode Island, mais il voulait rentrer 
au Canada, explique Roger Dupas. 
En 1876, il s'est établi à Letellier et 
est devenu agriculteur. C’est alors 
que la famille a pris en définitive le 
nom de Dupas et s'est dispersée à 
Saint-Jean-Baptiste et ailleurs dans 
la province. Je crois qu'après 125 
ans, Pierre Brisset serait fier de 
constater combien nombreux nous 
sommes rendus ! » 


{es enfants de 
Raynald et Fèlène 
fa ’ LA 


vous inottent à venir 
célébrer avec eux le 
60 anniversaire de mariage 
de leurs Parents. 

Un thé-rencontre aura lieu 
le dimanche $ juillet 2001 
de 14 h 80 à 17 h 
au centre communautaire 
de Sainte. {gathe 
Vainte. {gathe KWanitoba) 


Votre présence sera votre cadeau. 


COMMUNAUTAIRE 


La Caisse La Vérendrye avec un actif de 65 M $ et plus de 7 000 membres est un établissement financier 
coopératif appartenant à ses membres. Elle offre une grande gamme de services financiers en français 
eten anglais dans la région Sud-Est du Manitoba. En plus de répondre aux besoins de ses membres 
individuels et corporatif, la Caisse offre son appui à des projets de développement économique, social 
etculturel dans sa communauté. Nous sommes à la recherche d'une personne pour combler le poste : 


Directeur.trice de Finances 


Fonctions 
- Sous l'autorité du directeur général, votre rôle sera de planifier, d'organiser et de contrôler 
l'ensemble des opérations courantes ainsi que les activités financières & administratives de la Caisse 


Exigences 
- Expérience pertinente dans une institution financière ; 
- Baccalauréat en administration, programme d'études en gestion CUIC ou une combinaison 
de scolarité et d'expérience équivalente ; 
- Détention d'un titre professionnel (CA., C.MA., C.GA) serait un atout ; 
- Fortes connaissances en gestion financière et bon esprit d'analyse ; 
- Habiletés dans la gestion des ressources humaines ; 
- Personne autonome faisant preuve d'initiative, d'un bon sens d'organisation et de travail d'équipe ; 
- Connaissance des outils micro-informatiques requis (Word, Excel, Outlook, etc.) 
- Bonne connaissance du français et de l'anglais, tant oral qu'à l'écrit 


Rémunération 
- Selon l'expérience et l'échelle en vigueur. 
- Les avantages sociaux usuels sant offerts 


Entrée en fonctions : 23 juillet 2001 


Envoyez votre curriculum vitae sous pli confidentiel 
avant le 29 juin 2001 à l'adresse suivante : 


Caisse La Vérendrye 
M. François T'étrault, directeur général LA VÉRENDRYE 


L- 130 avenue Centrale 4 
Sainte-Anne (Manitoba) R5H 13 Profitez de la différence 
ftetrault@caissepop.m bca ; 

Télécopieur : (204) 422-9994 Sainte-Anne 


Les candidats sont sujets à approbation du cautionnement par l'assureur. 


La Division scolaire de la Rivière Rouge n° 17 
est à la recherche d'un(e) 


ENSEIGNANTE) 
à demi-temps pour l’école Letellier 
Matières : Sciences (4 à 8) et Mathématiques (4 à 8). 
Date d'entrée en fonction : le 28 août 2001 


Veuillez faire parvenir votre curriculum vitae avant le 12 juillet 
:,2001. Pour de plus amples renseignements, veuillez contacter : 


M. Jean Laroche, Directeur 
Division scolaire de la Rivière Rouge n° 17 
C.P, 219 
Saint-Pierre-Jolys (Manitoba) 

ROA 1VO 


Téléphone : (204) 433-7815 ou (204) 347-5744 
Télécopieur: (204) 433-7102 


RÉDACTEUR(TRICE 
Le Gaboteur nn 


Responsabilités : 


+ prévoir les événements à couvrir à l'avance et s'assurer de respecter les dates 
de tombée; 

réviser et vérifier tous les textes reçus avant de les mettre en réserve pour 
les placer dans le journal; 

planifier la mise en page du journal; 

établir et maintenir des contacts avec les organismes francophones de la 
province, les gouvernements, les agences et tout autre partenaire actuel ou 
potentiel; 

assurer la mise en œuvre de la programmation actuelle et de tout autre plan 
d'action adopté par le Conseil d'administration. 


Exigences : 


+ posséder un diplôme et/ou expérience pertinentes en journalisme ou dans un 
domaine connexe; 

+ maîtriser parfaitement le français à l'écrit et à l'oral; 

* connaissance des communautés francophones et acadiennes de Terre-Neuve 
et du Labrador ou des minorités francophones du Canada; 

*_ pouvoir s'exprimer en anglais; 

*_ connaissance des programmes informatiques. 


Qualités : 


+ capacité à travailler sous pression à des heures irrégulières et avec échéances 
à respecter, sens de l'organisation, débrouillardise, leadership, flexibilité et 
esprit d'équipe. 


Salaire : à négocier 
Entrée en fonction : mi-août 2001 
Lieu de travail : St-Jean (Terre-Neuve) 


Les personnes intéressées doivent faire parvenir leur curriculum vitae dl le 9 
juillet aux coordonnées suivantes : 


Le Gaboteur 
Comité de sélection 
253, rue Duckworth, 3e étage 
St-Jean (Terre-Neuve) AIC 1G8 
Téléphone : (799) 753-9585 + Télécopieur :(709) 753-9586 
Courriel : gaboteur@nf.sympatico.ca 


CENTRE D'APPEL / 
SONDAGES 


recherche des personnes bilingues 
(français et anglais) 
de tous les âges pour travailler 
sur des sondages. 


Heures de travail : surtout Le soir 
et les fins de semaine. 


Une prime sera offerte pour les 
personnes parlant français. 


Le bureau est situé sur Le chemin 
Pembina avec facilité d'accès par 
autobus. 


Composez le 953-4456 
et demandez pour Lauren, 
Bev ou Dorothy. 


NCWB 


Concours # 01-32A 


la CCB. 
Qualifications: 


Concours #01-31A 


responsabilités: 


Qualifications: 


sont indispensables. 


Ressources humaines 


C.P 816. Station Main 


The Canadian Wheat Board 
La Commission canadienne du blé 


Pour nous aider dans une variété d'initiatives stratégiques, nous sommes à la recherche dans les plus brefs délais 
d'individus talentueux, motivés et bien informés. 


Directeur (-trice), Stratégies et politiques des technologies de d’information 


Sous la direction d’un vice-président, technologies de l'information, le/la titulaire est en charge de la création et 
du suivi évolutif d’un plan stratégique des technologies de l'information, lequel comprend aussi bien des cadres 
d'affaires que les services de technologies de l'information et de fait assure le lien entre ces technologies et le 
plan stratégique de l'entreprise, les directions qu'il emprunte. Ce nouveau poste correspondra également aux 
fonctions associées à tout responsable principal des technologies de l'entreprise, à savoir recherche, sélection et 
mise en oeuvre des logiciels appropriés aux opérations de la CCB, architecture de différentes infrastructures et 
réseaux de production. Cette personne clé au sein de l’entreprise aura pour mandat de voir à ce que les choix 
effectués en termes de technologies de l'information, les méthodologies, les règlements et les processus 
répondent aussi bien aux besoins du service des technologies de l'information que de la direction stratégique de 
la CCB, en permettant à ces deux secteurs d'activités de se développer d'autant. Ce poste garantit la 
compatibilité des systèmes informatiques à la base de données de l’entreprise et d'autre part que cette base de 
données est structurée efficacement et logiquement pour en permettre l'accès par l'ensemble des utilisateurs de 


+ Études post-secondaires en administrtaion des affaires ou en informatique avec expérience au niveau de la 
direction et/ou combinaison équivalente d'éducation et d'expérience. 

+ Architecte principal des technologies de l'information pouvant justifier d'expérience pratique dans le 
développement et la mise en application de programmes stratégiques en technologies de l'information; 
aptitudes à effectuer des recherches, à sélectionner et à mettre en oeuvre les architectures nécessaires à 
différentes applications et à-’infrastructure de la production. 

+ Les candidats devront également justifier d'aptitudes et d'expérience à la gestion, aux affaires et aux finances. 

+ Les candidats justifieront d'aptitudes au dessus de la moyenne à constituer une équipe de travail, à 
communiquer et à entretenir de bonnes relations avec ses collaborateurs ou collaboratrices. 


Analyste, services informatiques et activités d'entreprise 


Travaillant en équipe, l'analyste apprendra le fonctionnement des opérations et assumera la direction de 
diverses unités de fonctionnement interne: il/elle se penchera sur l'éventualité d'opportunités et en facilitera la 
mise en oeuvre. La personne retenue travaillera en étroite coopération avec les différentes unités pour en 

déterminer les besoins en technologies, pour en contrôler leur BE FA et leur mise en place. Tâches et 
ition d'analyses de Fentabilis 
collaboration à der pe en technologies del! man dodo relations avec les-utilisateurs * 


- Formation post- tbcondaire avec spécialisation en adminiétrtalon des. affairés ou informatique ainsi que 
plusieurs années ‘d'expérience en analyse commerciale et/ou co: Son équivalente de formation et 
d'expérience, itulaires d'un MBAdisposeront d'unatout supplémentaire. . 

e Les candidats ferc nt preuve de connaissances À jour et d'expérience tangible däns fun ou l’autre des domaines 

mt M4 suivañts: industrie des céréales, géstion du processus d'approvisionnement, gestion dés relations avec les 
SCC" utilisateurs de services informatiques, gestion financière. 
-%:Les candidats dévronf nécessairement démontrér une bonne compréhension des opérations et activités 
_ d'entreprise ainsi que d'excellentes aptitudés vs “24 ; agalement, ils/elles devront justifier d'expérience en 
facilitation, gestion du changement au sejn'd'ané! 
+_Les aptitudes à J'analyse d'information, ä'la compilation et à la présentation d'analyses de rentabilisation, de 
”_ rapports des besoins et de modèles d'activités sont indispensables. 
+ D'excellentes aptitudes au service à la Cp ainsi que toutes aptitudes à la communication orale et écrite 


Nous offrons un environnement où le développement prôfessionnel estun prihcin et où vie personnelle et vie au 
travail sont équilibréés: Les employés bénéficiént d'excellentes conditions de travail, d'un salaire concurrentiel et 
de nombreux avantages sociaux. les personnes intéressées sont invitées à soumettre leur curriculum vitae portant 
le numéro du concours, leur attente salariale et leurs références avant vendredi 6 juillet 2001 à: 


La Commission canadienne du blé 
pire Ac var tr or 


D.C: 


Je suis le nouveau chef de « La Table des 
RESTERANT Bonnes Soeurs », située au Musée de 
a A Saint-Pierre-Jolys. 
Je recherche de l'aide occasionnelle, à 


temps partiel et à temps plein pour servir 
et pour du travail de cuisine. 


RESTAURANT À D, j + 
L'expérience est requise cependant j'offre 


aussi de la formation. Je souhaite que le 
candidat choisi soit bilingue afin de mieux desservir la 
diversité de la clientèle. 


Présentement, les heures de travail sont de 16 h 30 à 22 h du 
mardi au dimanche. S.V.P. me contactez au 433-3878 en 
soirée si vous êtes intéressés. Merci ! 


Louis Rodriguez 


4 
2, 


.: 
3 


et préparation d'analysés de réntabilisation. 


notre personnel 


une force vive 


Nous souscrivons au principe 
de l'égalite d'acces à l'emploi. 


EMRUQISATANES,  PIDSHVINAY SAULER2QN ! : SAMMBERTÉ UT 0. 


| 


» 
S € South Eastman/Santé Sud-Est-Inc. 


COORDONNATEUR(TRICE) DU 
PERFECTIONNEMENT PROFESSIONNEL 
Temps partiel (0,4 ETP) 


Hôpital Sainte-Anne 
Sainte-Anne (Manitoba) 


South Eastman Health/Santé Sud-Est Inc., est un Office régional de la 
santé (ORS) constitué en personne morale dont le mandat est la 
planification, la coordination et la livraison de l'ensemble des services 
de santé à environ 53 000 résidants de cette région rurale multiculturelle 
manitobaine. Le bureau principal de l'ORS est situé à La Broquerie. 


L'Hôpital Sainte-Anne est un établissement de soins actifs qui offre des 
services médicaux, de chirurgie, d’obstétrique et d'urgence. Le 
coordonnateur ou la coordonnatrice du perfectionnement professionnel 
relèvera de la directrice et sera responsable des programmes de 
formation, à savoir d'orientation, de formation en cours d'emploi et de 
formation continue à l'intention des employés. Le ou la titulaire du 
poste, en collaboration avec l'équipe de gestion du risque, élaborera, 
mettra en place, évaluera et tiendra à jour un programme de prévention 
des infections. De plus, le ou la titulaire du poste élaborera, mettra en 
place, évaluera et tiendra à jour un programme de services de santé 
pour le personnel. 


Qualifications requises : 


> être membre en règle de l'Association des infirmières du Manitoba 
(MARN); 

> détenir un baccalauréat en sciences infirmières serait un atout; 

> être moniteur agréé de soins immédiats en réanimation cardio- 
respiratoire (BCLS); 

> détenir un certificat en éducation des adultes ou l'équivalent: 

> manifester de bonnes aptitudes d'organisation, de communication et 
de leadership; 

> être bilingue (français et anglais); 

> avoir de l'expérience dans le domaine des soins actifs. 


On effectuera la vérification du casier judiciaire de la personne retenue 
pour combler le poste. 


Veuillez présenter votre candidature en écrivant à : 


Madeleine Baril 
Directrice 
52, rue Saint-Gérard 
Sainte-Anne (Manitoba) 
R5H 1C4 
Télécopieur : (204) 422-9929 
Courriel : mbaril@seheaith.mb.ca 


Date limite : le 9 juillet 


South Eastman Health/Santé Sud-Est Inc. remercie tous les candidats 
et candidates; nous ne communiquerons toutefois qu'avec ceux et 
celles qui seront reçu(e)s en entrevue. 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 


Apprendre et grandir ensemble 
Direction / enseignant.e 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidatures pour le poste suivant : 


École Saint-Léon - M à 8 (18 élèves) 


Administration à 15 % du temps 
Enseignant.e à 85 % du temps 
Matières : 

+ mathématiques 5', 7° et 8° année 
e sciences 4°, 5°, 7° et 8° année 
° français 4°, 5°, 7° et 8° année 


Les candidat.e.s doivent : 


avoir d'excellentes habiletés de communication; 
posséder un brevet d'enseignement; 
avoir un minimum de cinq ans d'expérience comme enseignant.e; 
avoir une connaissance générale des programmes d'études; 
ver des qualités de leadership et des habiletés en administration 
scolaire; 

+ promouvoir la mission de la DSFM et de la communauté scolaire. 


Une préférence sera accordée aux candidat.e.s qui ont : 


e de l'expérience en administration scolaire; 
un certificat en administration scolaire. 


Les personnes intéressées enverront leur demande, accompagnée 
d'un curriculum vitae, avant le mercredi 4 juillet 2001 à : 


Monsieur Léo Robert 


ee 
F4 Directeur général 
Division scolaire franco-manitobaine 


Case postale 204 
485, chemin Dawson 
Lorette (Manitoba) 
ROA 0YO 


Téléphone : (204) 878-9399 Télécopieur : (204) 878-9407 


xatimevik  KATIMAVIK, le programme jeunesse national le plus 
important du Canada, financé par Patrimoine canadien, 
recherche des AGENT(E)S DE PROJET 


BE pour les mois d'août (3 postes) et de novembre (6 postes) . 


Vous possédez de fortes habiletés en leadership. 
Vous aimez travailler avec les jeunes âgés de 17 à 21 ans. 
Vous valorisez l'apprentissage par l'expérience directe. 

Vous êtes prêt{e) à : 
° vivre sept mois avec un groupe de onze jeunes provenant de partout au Canada; 
® aider ces jeunes adultes à développer le sens du leadership et de saines habitudes 

de vie, à améliorer leurs connaissances de l'environnement et à mieux connaître la 

vie des Prairies; 
® entretenir des rapports harmonieux avec la communauté d'accueil; 
® travailler dans les deux langues officielles. 


Salaire de 476 $ par semaine (nourrie et logé.e]. Formation de dix jours 
rémunérée. Les contrats débutant en août se terminent le 19 avril 2002 (pour le 
Manitoba) et le 3 mai 2002 (pour l'Alberta). Les contrats débutant en novembre 
(Alberta et Saskatchewan] se terminent en août 2002. 


Prêt{e) à relever ce beau défi ? 
La date limite pour poser votre candidature est le 16 juillet 2001. 


Envoyez votre curriculum vitae et une lettre de présentation à Katimavik, 
Prairies/N.W.T./Nunavut Region, Concours LL01, 827-601 Spadina Crescent East, 
Saskatoon, Saskatchewan, S7K 3G8, Télécopieur (306) 665-0211, 
Courriel : hdootoff@katimavik-pra.org 


Visitez www.katimavik.org pour vous renseigner sur Katimavik. 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 


Apprendre et grandir ensemble 
Enseignant.e 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler le poste suivant à L'École Saint-Jean- 
Baptiste : 


Enseignant.e 
Orientation à 25 % du temps 
Anglais 6° à la 8° année 
Mathématiques 8° année 
Sciences naturelles 7° et 8° année 
Contrat permanent à 100 % 


L'entrée en fonction se fera le 28 août 2001. 


Veuillez indiquer votre intérêt par écrit en communiquant avec le 
directeur avant 15 h 30 le mardi 3 juillet 2001 : 


La Monsieur Jules Rocque 
kg DSFM École Saint-Jean-Baptiste 
Case postale 130 
Saint-Jean-Baptiste (Manitoba) 
ROG 2B0 


Téléphone : (204) 758-3526 Télécopieur : (204) 758-3117 


LES PRODUCTIONS RIVARD INC. 
sont à la recherche d'un(e) 


SECRÉTAIRE ADMINISTRATIF(IVE) 


Responsabilités : 

* En tant qu’adjoint.e principal.e au producteur exécutif, le/la secrétaire 
administratif{ive) est responsable de l'administration du bureau et 
des équipements servant aux opérations quotidiennes du bureau, de 
l’achat de nouvel équipement et de la gestion du budget de fourniture 
de bureau. 

En tant que secrétaire du producteur, le/la secrétaire administratif(ive) 
est responsable du secrétariat du producteur, du maintien des 
dossiers, de l’horaire du producteur et de la coordination des 
réunions du personnel. 

En tant que ressource principale du bureau dans le domaine de 
l'informatique, le/la secrétaire administratif(ive) est responsable 
d'appuyer et/ou d'identifier les ressources nécessaires pour soutenir le 
personnel dans l’utilisation des programmes informatiques. 

Qualifications requises : 

* maîtrise du français et de l'anglais, à l’oral et à l'écrit; 

* maîtrise des divers programmes informatiques nécessaires au 
secrétariat, y compris les programmes de mise en page; 
maîtrise des procédures administratives de bureau; 
aimer travailler en équipe; 
esprit d'initiative; 
expérience dans la gestion de bureau est un atout. 


EMULE TINETER 


Salaire : à négocier 
Les personnes intéressées peuvent faire parvenir leur curriculum vitae 
avant le 13 juillet 2001 à : 
Les Productions Rivard inc. 
Président 
193, rue Dumoulin, bureau 201 
Winnipeg (Manitoba) 
R2H 0E4 
Télécopieur : (204) 231-4010 
Courriel : rivard@productionsrivard.com 


PUUS 


COMMIS BILINGUE - CL3 

Poste d'une durée d'un an, Voirie et 
Services gouvernementaux Manitoba 
(Normes et inspection des véhicules, 
section des concessionnaires), Winnipeg. 
N° de concours : 5875. Échelle de salaire : 
de 29 429 $ à 33 741 $. Date de clôture : 
le 10 juillet 2001. 

Qualités requises : La personne choisie 
doit posséder plusieurs années 
d'expérience en traitement des 
demandes, en dactylographie, en 
classement et au service au public, que 
ce soit en personne ou par téléphone. 
Cette personne aura une connaissance 
approfondie de Microsoft Word 97 et 
Excel 97, de même qu'une connaissance 
pratique des programmes de base de 
données Paradox ou Access. De 
l'expérience en service à la clientèle est 
essentielle. Elle doit démontrer qu'elle 
peut travailler de manière indépendante et 
en équipe et qu'elle possède des 
compétences en communication orale et 
écrite et en relations interpersonnelles, et 
qu'elle un bon sens de l'organisation. De 
plus, elle doit pouvoir s'exprimer 
couramment en anglais et en français (à 
l'oral et à l'écrit). 

Les candidats doivent démontrer 
clairement dans leur demande d'emploi 
pourquoi ils répondent aux critères 
du poste. 

Fonctions : Relevant du chef du 
Secrétariat, la personne choisie s'occupe 
du traitement des demandes et des 
permis, crée et gère des systèmes de 
fichiers, répond aux demandes de 
renseignements, fait du traitement de 
texte, s'occupe de la saisie et de 
l'extraction des données, aide à la 
rédaction de la correspondance et 
s'occupe du maintien et de la gestion des 
systèmes de rappel. Elle doit aussi, au 
besoin, faire l'inventaire, présenter des 
factures, traiter les ventes et en tenir un 
registre, assembler des dossiers et 
s'occuper du système de données 

statistiques. 

il se peut qu'une liste d'admissibilité 
soit établie afin de pourvoir d'autres 
postes semblables dans ce bureau, à 
l'avenir. 

Nous remercions toutes les personnes qui 
posent leur candidature. Nous les 
informons que nous communiquerons 
qu'avec les personnes choisies pour 
l'étape suivante du processus de 
sélection. 


Envoyez votre demande par écrit à : 


Gestion des ressources humaines 

326, Broadway, bureau 500 

Winnipeg (Manitoba) R3C 0S5 
Télécopieur : (204) 948-3382 

On tiendra compte du programme 
d'équité en matière d'emploi dans le 
processus de sélection. On encourage les 
candidat(e}s à indiquer sur la lettre 
couverture ou sur leur curriculum vitae 
s'ils (si elles) font partie d'un des groupes 
suivants : les femmes, les autochtones, 
les minorités visibles et les personnes 


handicapées. 


La Division scolaire 
La «Montagne n° 28 
est à la recherche de candidatures 
pour combler le poste suivant : 


Complexe scolaire Saint-Claude : 
1,00 » Poste temporaire bilingue 
du 29 août 2001 au 30 juin 2002. 
3° année LA., Maths, Science, 
3° et 4’ Français, Sciences humaines, 
Musique, Dessin et Hygiène. 
Veuillez soumettre votre demande 
d'emploi à : 
Henri A. Bouvier 
Division scolaire La Montagne n° 28 
C.P. 160 
Notre-Dame-de-Lourdes (Manitoba) 
ROG 1M0 
Téléphone : (204) 248-2228 
Télécopieur : (204) 248-2482 


LAIRERTÉ.. DH RP IVIN/AU:SUJMIVET 2001. + EMPLOIS TAN. 


AVROT* 


CAMINE 
par La Société canadinn 
de pédiatrie 


La promotion de bonnes 


habitudes télévisuelles 


La télévision peut avoir un effet positif sur le 


développement social, affectif et intellectuel de votre enfant. 
Vous trouverez ci-dessous quelques conseils pour l'aider à 
profiter des bonnes façons de regarder la télévision. Ces 
suggestions peuvent également contribuer à protéger votre 
enfant de la mauvaise influence de la télévision. 


Assurez-vous que votre enfant regarde des émissions que 
vous connaissez. Assurez-vous surtout qu'il ne regarde 
pas des émissions comportant de la violence, des scènes 
à caractère sexuel et un langage grossier. 


Essayez le plus possible de regarder la télévision avec 
votre enfant. N'utilisez pas la télévision comme 
gardienne. Ne permettez pas à votre enfant d'avoir une 
télévision dans sa chambre. 


Discutez de la valeur pédagogique d’une émission avec 
votre enfant, comme l'importance du partage, du don, 
de l'amour ou de la récitation de l'alphabet ensemble. 
Des émissions comme Sesame Street et Cornemuse sont 
très utiles dans le développement de votre enfant. 
Organisez des activités qui développent le contenu de 
l'émission. 

Soyez attentif à l'exemple que vous donnez comme 
parent. Les enfants apprennent un grand nombre de leurs 
valeurs et de leurs idées auprès de leurs parents. De plus, 
expliquez vos règles relatives à la télévision aux 
responsables de vos enfants, comme les gardiennes. 


Limitez l'écoute quotidienne de la télévision à un 
maximum d’une heure chez les enfants d'âge préscolaire 
et de deux heures chez ceux du premier cycle. Le reste 
du temps, enseignez des aptitudes comme la lecture et 
l'écriture ou visitez un musée, le zoo ou l'aquarium. Il 
faut du temps pour éduquer un enfant, mais en fin de 
compte, ça vaut la peine ! 


Les enfants plus âgés devraient être autorisés à planifier 
d'avance l'horaire des émissions qu'ils regarderont 
pendant la semaine, mais les parents devraient continuer 
à superviser leurs choix. Félicitez votre enfant qui fait de 
bons choix, et encouragez-le à critiquer et à analyser ce 
qu’il voit à la télévision. 


Aidez votre enfant à comprendre la différence entre 
l'imaginaire, la simulation et la réalité. Discutez avec lui 
des raisons pour lesquelles il ne peut pas regarder 
certaines émissions. Profitez-en pour le sensibiliser aux 
valeurs morales que vous jugez importantes. 


Établissez une heure de coucher pour votre enfant, qui ne 
change pas selon le téléhoraire. Si votre enfant s'intéresse 
à une émission qui est diffusée après son heure de 
coucher, songez à l'enregistrer sur votre magnétoscope. 


La télévision est un puissant outil de vente et de promotion 
de jouets et de produits. Discutez des publicités avec 
votre enfant. Aidez-le à reconnaître les techniques de 
vente sous pression et les affirmations exagérées. 


Éteignez la télévision pendant les repas. Éteignez-la 
lorsque des visiteurs se présentent et pendant les devoirs. 
N'utilisez pas la télévision comme bruit de fond. 


Établissez comme règle que votre enfant doit avoir 
terminé ses devoirs et ses tâches domestiques avant de 
regarder la télévision. 


Cette chronique est possible grâce à une 


collaboration entre la Fédération provinciale des 


comités de parents et La Liberté. 
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Fidèle à l’a 


Ami fidèle des jeunes 
et de la communauté laotienne, 
l'abbé Gérard Dionne se dit 
« toujours prêt », après 40 ans 
de vie sacerdotale, à répondre 
à l'appel de Dieu. 


Daniel BAHUAUD 
9 appel de Dieu est 
« | parfois bien 
mystérieux, 
mentionne l'abbé Gérard 
Dionne. Parfois, on croit lui 
répondre d'une certaine façon, 
mais la Providence en veut 
autrement. Lorsque j'étais jeune 
prêtre, je souhaitais quitter 
Saint-Romuald-de-Lévis, ma 
ville natale au Québec, et 
devenir missionnaire. Quand je 
suis arrivé au diocèse de Saint- 
Boniface, je me suis dit qu'il 
s'agissait d'un petit détour 
temporaire. Mais une fois rendu 
au Manitoba, j'ai vite compris 
qu'il y avait d'autres moyens de 
répondre à l'appel ! » 


Ami des jeunes 


Dieu merci, car l'abbé Gérard 
Dionne, qui fêtera le ler juillet le 
40e anniversaire de son ordination 
(1), a laissé et continue à laisser sa 
marque sur les fidèles du diocèse 
de Saint-Boniface. D'abord curé à 
Saint-Jean-Baptiste et ensuite à 
Saint-Norbert et à la paroisse 
Cathédrale, le prêtre a toujours 
été un grand ami de la jeunesse. 
De 1968 à 1973, il a d'ailleurs été 
responsable du Petit séminaire de 
Saint-Boniface. Et dans les 
paroisses, il était aumônier de la 
Jeunesse catholique et on 
l'apercevait souvent sur la 
patinoire et le terrain de soccer, à 
jouer « comme un bon » avec les 
garçons. « Ah ! C'étaient de belles 
années, s’exclame-t-il 
chaleureusement. Quand je pense 
à cette jeunesse dynamique que 
j'ai connue, aujourd'hui engagée 
dans la communauté, je suis très 
fier. À Saint-Jean-Baptiste, on 
appréciait la présence d'un 
homme parce qu’à cette époque, il 
n'y avait que des femmes qui 
enseignaient. À part des équipes 
sportives, je m'occupais du ciné- 
club. Je me rappelle aussi des 
collectes de fonds que nous 
faisions pour les missions. La 
jeunesse mobilisée, c'est 
impressionnant ! » 


Scout un jour… 


L'abbé Dionne a également été 
très près du mouvement Scout, et 
ce dès sa tendre jeunesse à Saint- 
Romuald-de-Lévis et au Séminaire 
Saint-Victor. Comme bien des 
jeunes, il a été scout, assistant 
animateur et puis chef scout. Au 
Manitoba, il a été aumônier 
diocésain et même commissaire 
intérimaire du District de la 
Rivière-Rouge. De plus, il a 
contribué à l'épanouissement des 
Castors, une branche du 
scoutisme moins connue alors. 
« J'ai de beaux souvenirs de ce 
qu'ont pu accomplir nos scouts 
aînés - les Éclaireurs, les Pionniers 
et les Routiers, révèle-t-il. Les 


L'abbé Gérard Dionne : « Le sacerdoce, c'est comme le mariage ; 
on refait notre choix à tous les jours. Mais ça toujours été facile. 
Que voulez-vous ? J'ai été comblé. » 


Camporees que nous organisions 
étaient impressionnants et les 
troupes vraiment disciplinées. En 
1980, les Routiers de Saint- 
Boniface ont même reçu la 
médaille du gouverneur-général 
du Canada pour avoir parrainé 
des “Réfugiés de la mer” du Viêt- 
Nam, les fameux “Boat People”. » 


Enfin missionnaire. 
et “Papa” en plus ! 


C'est justement dans ces 
mêmes années que Gérard Dionne 
s'est engagé davantage à aider les 
réfugiés Indochinois, notamment 
les Laotiens. « L'expérience a 
changé le cours de ma vie, 
explique le prêtre. J'ai appris la 
langue, mais il me fallait mieux 
comprendre la culture laotienne. 
C'est alors qu'en 1983, j'ai 
demandé, à Mgr Hacault, la 
permission de passer un an en 
Thaïlande, dans un camp de 
réfugiés. Je suis revenu à mes 
premières amours puisque j'étais 
enfin missionnaire ! » 


De retour au Canada, l'abbé 
Dionne est devenu curé de la 
Mission catholique Lao fondée en 
1984. 11 sert aujourd’hui de pont 
entre les réfugiés, leurs parents et 
amis installés au Manitoba. « J'aide 
les familles à s'adapter au style de 
vie nord-américain et je recueille 
de l’argent ces temps-ci pour 
organiser des projets de 
développement au Laos, explique- 


t-il. C'est un travail qui me plaît 
énormément. Les réfugiés 
indochinois sont plus que mes 
amis, c'est ma famille. » 


En effet, en 1984, le prêtre a 
adopté un adolescent 
Cambodgien, Bokara Bun. « Ça 
été toute une expérience, lance-t- 
il. Je ne pensais jamais devenir 
père adoptif, surtout d'un orphelin 
qui est passé par de bien durs 
moments. Ça n’a pas toujours été 
facile, mais Bokara a réussi à 
surmonter, par le biais de la 
sculpture, le traumatisme d’avoir 
perdu sa famille aux mains des 
soldats du dictateur Pol-Pot. Il 
habite maintenant le Québec et a 
deux enfants. La petite m'appelle 

« On peut donc dire que je suis 
heureux, poursuit le curé. Je 
regarde, comme du haut du 
sommet d'une montagne, mes 40 
ans de prêtrise et je ne regrette 
aucunement ma décision d’avoir 
répondu à l’appel du Christ. Le 
sacerdoce, c'est comme le 
mariage ; on refait notre choix 
tous les jours. Mais ça toujours été 
facile. Que voulez-vous ? J'ai été 
comblé. » 


(1) Les fidèles sont invités à fêter le 
40e anniversaire de la vie sacerdotale 
de l'abbé Dionne. La célébration 
eucharistique, suivie d'un souper aux 
hot dogs et d'un feu de camp, aura lieu 
devant la maison Chaboillé dans le 
parc du Voyageur à 16 heures le ler 
juillet. 
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+ AVOCATS ET NOTAIRES +. 


Me LAURENT J. ROY , cr. 
Me MICHEL CHARTIER 
Me RHONDA M. HERCUS 


800, Édifice Centra Gas 
444, avenue St. Mary 
Winnipeg (Manitoba) 

R3C 3T1 
Téléphone: (204) 956-1060 
Télécopieur: (204) 957-0423 


Alain J. Hogue 
Barreaux du Manitoba et de la Saskatchewan 


Domaines d'expertise 
+ préjudices personnels 
+ demandes d'indemnité pour Autopac 


* litiges civil, familial et criminel 
+ ventes de propriété; hypothèques 
+ droit corporatif et commercial 
+ testaments et successions 


TEFFAINE, 
LABOSSIÈRE 


Avocats et notaires, 


Rhéal E. Teffaine, cr. 
Denis Labossière 


247, boulevard Provencher, 
Saint-Boniface (MB) 
R2H 0G6. 
Téléphone: 925-1900. 
Fax: 925-1907. 


Jean-Paul Boily, B.A., LL. B. 
202, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G3 
Téléphone: 987-3880 
Télécopieur: 233-9762 


TAYLOR McCAFFREY 
AVOCATS et NOTAIRES 


M' ALAIN LJ, LAURENCELLE 
988-0304 
4 alaurencelle@tmlawyers.com 


M STÉPHANE DORGE 
988-0440 
sdorge@tmlawyers.com 


DOMAINES DE PRÉFÉRENCE : 
æ droit commercial et corporatif; 
immobilier (real estate); 
affaires et financement; 
planification successorale 
pour individu, ferme et commerce; 
testaments et successions. 


Plus de 50 avocats exerçant dans tous 
les domaines du droit à votre service! 


ne 


D' Denis R. Champagne 


Optométriste 
Sur rendez-vous seulement 
212, avenue Regent ouest 
224-2254 


2090, avenue Corydon 
889-7408 


Dr Keith Mondésir 


Optométriste 


201-1555, chemin St-Mary's 
Saint-Vital 
Pour un rendez-vous, 
composez le 255-2459. 


157 


boulevard Provencher 
SANS FRAS : 1-888-872-8988 


SERVICES 


+ MONUMENTS 
+ PLAQUES EN 
GRANITE OU BRONZE 
+ INSCRIPTIONS 
GG 


L'ART COMMEMORATIF 
PERSONNALISÉ 


405, rue Bertrand 
233-7864 


«Au service des Franco- 
Manitobains depuis 1910...» 


CHAPELLE 
FUNÉRAIRE 
SAINT-PIERRE 


Pour être assuré d'un service 
en français dans la région 
sud-est, appelez: 


LEON MORRISSETTE au 433-7257 
Plus de 20 ans d'expérience 
«LOEWEN FUNERAL CHAPELS» 
Steilnbach Tél.: 326-1351 


FE ONE (204) 989-5252 
OPIEUR (204) 957-1735 


SERVICE ET QUALITÉ 


J.PR. (Ron) Comeault, 
BA, FIC, CIM, FCSI 
Vice-président 
Conseiller en placement 


RBC Dominion valeurs mobilières Inc. 
185, rue East 
Sault Ste-Marie (Ontario) P6A 3C8 


Sans frais : 1 800 557-2396 
Tél. : (705) 759-7054 
Télécopieur : (705) 759-6513 
Courriel : 
ron.comeault@rbcinvestments.com 
RBC 
DOMINI 
VALEURS S MOBILIÈRES 
MEMBRE DU GROUPE DE LA HANQUE ROYALE 


ASSUREURS 


Agence d'Assurance 
AURELE DESAULNIERS 
(1987) 
Pour tout service 
d'assurance! 


Joel Desaulniers 
Christine Desaulniers 
Janet Sabourin-Gatin 

Nicole Lysyk 

Roger Bouchard 


390-B, boulevard Provencher 
Téléphone: 233-4051 


SERVICES 


Nicole Landry-Milner 
agent immobilier 
REMIAC 
performance realty 
Service bilingue 


Gus | 
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BDO Dunwoody SRL 

Comptables agréés et consultants 
Téléléphone : (204) 956-7200 
Télécopieur : (204) 926-7201 


Site Internet : www.bdo.ca 


Nos professionnels francophones 


Arthur Chaput, ca, cfp Travis Leppky, ca, cisa 
Gilles Chaput, fca Henri Magne, ca 
Raymond Desrochers, ca, cfe Mona Marcotte, ca 
Pamela Dupuis, ca hi + Picton, cga 


Nicole Gisiger, ca Marc Rivard, ca 
Lucile Griffiths, ca 


BDO DUNWOODY sRL est une société en nom collectif à responsabilité 
limitée enregistrée en Ontario. 


SERVICES 


CORPORATION DE DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE RIEL 


* Re ‘*, Promouvoir le développement économique 
chez les francophones de 
Saint-Boniface, Saint-Vital et Saint-Norbert. 


* % Raymond Simard, B.A. B. Comm. président 
< 178, rue Dumoulin, Saint-Boniface R2H 0E3 


(Riel Tél.: 233-7799 + Fax: 233-7444 


Courriel: CORPRIEL@ESCAPE.CA 


Procurez-vous un exemplaire 


SABERTÉ aux endroits suivants: 


Hôpital Saint-Boniface Chapters 
Boutique de souvenirs ° Centre Saint-Vital 
383, boul. Provencher 1GA Provencher Shell Service 
Centre culturel franco-manitobain 390, boul. Provencher 350, chemin Sainte-Anne 
340. boul. Provencher Librairie À la page Phamade St-Piere 
Marion Grocery 200, boul. Provencher « Saint-Pierre-Jolys 
237, rue Bertrand Turbo - Saint-Boniface Lorette IGA » Lorette 
Librairie La Boutique du Livre 230, rue Marion Petro-Canada + Lorette 
315, rue Kenny Amber Auto Service e Sainte-Anne  Saint-Adolphe Esso + Saint-Adolphe 
Dépanneur Provencher 617, rue Traverse Le Dépanneur + La Broquerie 
174, boul. Provencher Esso » Parc Windsor Éplcerie Coulombe » Saint-Malo 
192, Archichald 


Abonnez-vous à 


2ans “si 30 sg :  6885$0 
mm mm mm mm mm mm mem ne ne me on 
_ Qui je ae mb 
Nom: 
Adresse: 
Ville: 
Province: 
Code postal: _______ Téléphone: 
Je choisis de payer par: 

VS nr et see nr nr. 

(inscrire le numéro de votre carte et la date d'expiration) 
Chèque ou mandat poste: 


libellez votre chèque ou mandat de poste à l'ordre de La Liberté) 
C.P 190, 883, boulevard Provencher, Saint-Boniface (Manitoba) R2H 3B4 


Lu a 2 de ce où ns as Lu di 0 ds 4 ds te ANS Li GG O 
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FT TPS ee ee PAR re Se 


6 


